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Información Importante

Su minipiscina Jacuzzi® Premium está construida según los más
elevados criterios de calidad, y puede proporcionarle muchos a-
ños de servicio sin causar problemas. Sin embargo, y debido a
la utilización de materiales de retención de calor para aislar la
minipiscina con el fin de mejorar su funcionamiento, una mi-
nipiscina sin cubrir y expuesta a la luz solar o a altas
temperaturas durante mucho tiempo puede sufrir da-
ños permanentes. La garantía no cubre cualquier daño
producido por estos factores.

Se recomienda dejar la minipiscina llena de agua cuando esté expuesta
al sol y cubrirla con la cubierta aislante cuando no se utilice.

Jacuzzi Premium se esfuerza sin descanso para ofrecer las me-
jores minipiscinas del mercado; así pues, es posible que surjan mo-
dificaciones o mejoras que pueden afectar las especificaciones,
ilustraciones y/o instrucciones contenidas en el presente manual.

Aviso de la Comisión Federal de Comunicaciones (FCC)
de los EE.UU
Este equipo ha sido ensayado, y cumple con los límites de un
Dispositivo Digital de Clase B, de acuerdo con la parte 15 de
las Reglas de FCC. Estos límites están definidos para pro-
porcionar una protección razonable contra interferencias da-
ñinas en una instalación residencial. Este equipo genera, u-
sa y puede desprender energía de radiofrecuencia y, si no se
instala y se usa de acuerdo con lo especificado en las ins-
trucciones, puede causar interferencias dañinas en las ra-
diocomunicaciones. Aun así, no hay garantías de que no ten-
gan lugar interferencias en una instalación determinada.
Si este equipo causa interferencias dañinas para la recep-
ción de radio o televisión, lo que se puede determinar en-
cendiendo y apagando el equipo, solicitamos al usuario que
intente corregir dichas interferencias tomando una o más de
las siguientes medidas:
� Sustituya o cambie de lugar la antena receptora.
� Aumente la separación entre el equipo y el receptor.
� Conecte el equipo a una toma o a un circuito distinto al que
está conectado actualmente.

Consulte con un vendedor o con un técnico de radio y tele-
visión con experiencia si necesita ayuda.

Instrucciones Importantes de Seguridad

LEA Y SIGA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE U-
SAR LA MINIPISCINA

� Este aparato no debe ser usado por personas (niños
incluidos) con capacidades motrices, sensoriales o cog-
nitivas reducidas o, en cualquier caso, que carezcan de
las nociones necesarias para su uso. Asegúrese de que
los niños, si usan el aparato, estén supervisados por u-
na persona responsable de su seguridad.

� Use las tiras y las sujeciones para fijar la cubierta cuando no
use la minipiscina.
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� Los dispositivos de succión de la minipiscina tienen el tama-
ño adecuado para equipararse con el caudal de agua creado por
la bomba. Si tuviera que cambiar los dispositivos de succión o
la bomba, asegúrese de que la capacidad de bombeo y de suc-
ción son compatibles. Nunca utilice la minipiscina si los dispo-
sitivos de succión están rotos o no se encuentran instalados.
Nunca sustituya un dispositivo de succión por otro con menos
capacidad de succión que el dispositivo original.

� Mantenga el pelo, horquillas y demás objetos como
collares, etc. lejos de las boquillas de aspiración, de los
filtros y de la tapa del skimmer. Asegúrese de que los
niños no jueguen o naden cerca de dichos dispositivos.

� No se siente sobre las boquillas de aspiración, los
filtros ni la tapa del skimmer. Asegúrese de que los ni-
ños no jueguen o naden cerca de dichos dispositivos.

� No permita ninguna aplicación eléctrica, a no ser que dichas
aplicaciones hayan sido incorporadas por el fabricante.

� El agua en la minipiscina nunca debe superar los 40°C. Reco-
mendamos temperaturas más bajas para niños y para cuando el
uso de la minipiscina sobre pase los 10 minutos. Las mujeres em-
barazadas deben limitar la temperatura del agua a 38°C.

� Las personas que padezcan enfermedades cardíacas, diabetes,
hipertensión, hipotensión o cualquier otro problema de salud no
deben utilizar la minipiscina sin consultar primero con su médico.

� El uso de alcohol, drogas, o cualquier medicación durante el
uso de la minipiscina pueden causar somnolencia, mientras que
otros pueden alterar los latidos del corazón, la presión sanguí-
nea y la circulación.

� Nunca use una minipiscina inmediatamente después de ha-
ber realizado ejercicios agotadores.

� Preste mucha atención al entrar o salir de la minipiscina el
agua puede convertir en resbaladizas todas las superficies.

� La minipiscina no está concebida para ser usada en lugares
públicos. Compruebe siempre si existen restricciones y/o re-
glamentos acerca de la instalación y el uso del aparato en la zo-
na en cuestión.

Seguridad eléctrica

Las MaxiJacuzzi® son aparatos seguros, construidos según las
normas 60335-1: 2002, 60335-2-60: 2003, 60825-1:
1994+A1+A2, EN 55014-2, CISPR 22 CLASS B, EN 61000-
3-2, EN 6100-3-3 y ensayados durante la producción, para garan-
tizar su seguridad.

� La instalación debe ser realizada por personal cualificado, que tiene
que garantizar el cumplimiento con las disposiciones nacionales
vigentes, además de estar facultado para realizar la instalación.

� Es responsabilidad del instalador elegir los materia-
les según el uso a que se destinan, la ejecución
correcta de los trabajos, la verificación del estado de
la instalación con que se conecta el aparato y su ido-
neidad para garantizar la seguridad de uso, referen-
te a las operaciones de mantenimiento y de inspec-
ción de la instalación.

� Las MaxiJacuzzi® son aparatos de clase “I” por lo que se deben
conectar de manera permanente, sin conexiones intermedias, con
la red eléctrica y con la instalación de protección (instalación de tierra).

� La instalación eléctrica del edificio debe tener inte-
rruptor diferencial de 0,03 A y un circuito de protec-
ción (tierra) eficiente. Verificar el buen funciona-
miento del interruptor diferencial presionando el
pulsador de prueba (TEST) que debe dispararse.

� Las partes que contienen componentes eléctricos,
excepto los dispositivos de control remoto, deben
colocarse o fijarse de manera que no puedan caer
dentro de la bañera.
Los componentes y aparatos bajo tensión deben
estar fuera del alcance de quien está sumergido en
la minipiscina.

� Para la conexión con la red eléctrica es necesario montar un dis-
yuntor omnipolar, a colocar en una zona que respete las prescrip-
ciones de seguridad y de todas maneras fuera del alcance de
quienes están utilizando la MaxiJacuzzi®.
Es obligatorio respetar esta prescripción: se prohíbe cualquier
otro procedimiento.

� La instalación de dispositivos eléctricos y de aparatos (tomas de
corriente, interruptores, etc.) en las cercanías de la MaxiJacuzzi®

debe cumplir las disposiciones de ley y las normas vigentes en el
país donde se instala la MaxiJacuzzi®.

� Los dispositivos de desconexión deben montarse en la red de
alimentación conforme a las reglas de instalación.

�A los fines de la conexión equipotencial prevista por las específicas
normas nacionales, el instalador deberá utilizar los bornes previstos
(normas EN 60335.2.60), bornes marcados con el símbolo .
En particular, se deberá realizar la equipotencialidad de todas las
masas metálicas alrededor de la minipiscina, por ejemplo tuberías
del agua, del gas, eventuales plataformas metálicas perimétricas, etc.

Véase la “Guía de Instrucciones Previas a la Entrega”
por la conexión con la red eléctrica y con la instalación de
protección (instalación de tierra) y por las corrientes máxi-
mas absorbidas durante el funcionamiento.

Conexiones eléctricas

Consulte también la ficha de preinstalación para lo referente a la
identificación de las borneras de la caja eléctrica.
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Desmonte la tapa de acceso de la caja de control.
Localice el borne gris en la parte superior de la caja de control.
Agarre una de las palancas blancas. Muévala hacia arriba hasta la
posición de apertura. Si se abre correctamente, la palanca permane-
cerá en posición de apertura. Al subir la palanca se abrirá la ranura
para el cable de alimentación. Introduzca el cable de alimentación en
la ranura A de la manera mostrada. Luego mueva la palanca blanca
hacia abajo y fije el cable en su posición. Tire levemente del cable
tras instalarlo, para comprobar que esté firmemente fijado al borne.

Instrucciones de Encendido

Lea cada paso por completo antes de llevarlo a cabo.

� Elimine todos los desechos de la piscina. Aunque el casco de
la minipiscina ya viene pulido de fábrica, quizá quiera tratarlo con
limpiador y cera de fórmula especial para minipiscinas, disponi-
ble en su tienda, antes de llenarla por primera vez.

� Llenar la Minipiscina
Quite la cubierta de los filtros, a continuación quite los dos car-
tuchos de los filtros como se describe en “Limpiar los Filtros”.

Sitúese junto a la minipiscina y coloque el extremo de la man-
guera de su jardín en un cubo de filtro vacío (cubo del filtro a
su izquierda). Llene la minipiscina hasta la mitad, después co-
loque la manguera del jardín en el cubo del filtro opuesto (a la
derecha) mientras añade el agua restante.

Llene la minipiscina hasta que el nivel de agua esté por encima de
todos los jets y a la altura de la parte inferior de cada reposaca-
bezas, mientras éstos se encuentren en su posición más baja.

No llene demasiado la minipiscina.
Nota: Si el agua que usa es demasiado "dura", es preferible
que llene media minipiscina con agua dura y la otra mitad con
agua ablandada. También puede llenarla por completo con a-
gua dura si usa aditivos especiales en el agua.

¡ATENCIÓN! Si hace calor en el exterior, no exponga la su-
perficie de la minipiscina directamente a la luz solar.

Llene siempre la minipiscina mediante los dos empalmes de los
filtros, para expulsar el aire atrapado en las bombas; de lo con-
trario el aire podría quedar atrapado e impedir que las bombas
hagan circular el agua. Tras haberla llenado, compruebe que
ambos filtros se han instalado correctamente antes de sumi-
nistrar energía a la minipiscina. (véase “Limpiar los Filtros” pa-
ra instrucciones precisas acerca de su limpieza e instalación).

� Controles
Abra el panel de acceso del revestimiento de madera y com-
pruebe todas las uniones de las bombas para asegurarse de que
están bien apretadas. Es posible que hayan adquirido holgura du-
rante su transporte y entrega.

� Encender la Alimentación
Dirija la energía a la minipiscina desde el fusible de la casa. El
calentador y la bomba de circulación se activarán de manera au-
tomática. El hecho de que en la pantalla del panel de control par-
padee el icono de la temperatura del agua junto a los mensajes
"COOL" o "ICE" puede ser normal, ya que el agua de la insta-
lación suele estar fría; consulte también la sección "Resolución
de problemas - Mensajes en pantalla".

� Iniciar la Circulación del Agua
Ponga en marcha las bombas (consulte el cap. “Panel de control”).

� Añadir Químicos Iniciales
Para lo referente al mantenimiento de la calidad del agua y a las
modalidades y advertencias de uso de los productos químicos,
consulte la guía sobre el sistema Jacuzzi de tratamiento del a-
gua y el catálogo correspondiente.

¡ATENCIÓN!
No entre en la minipiscina hasta que la cantidad de
sustancia desinfectante elegida haya descendido por
debajo del nivel aconsejado por el fabricante o por su
vendedor de confianza.

4
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Access Door
WARNING!

DONOT LOOK AT LIT BULB
SEVERE EYE DAMAGE

OR BLINDNESS CAN OCCUR
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10
12

11
1 Caja de Control
2 Entrada(s) de Suministro de Energía
3 Bomba Núm.1
4 Calentador
5 Válvula de Vaciado de la Minipiscina
6 Toma(s) de Bombas de Vaciado
7 Bomba Núm. 2
8 Bomba de Circulación
9 Sistema de purificación del agua CLEARRAY™
10 Regulador de corriente electrónico

(para el sistema CLEARRAY)
11 Pantalla
12 QuickDrain™

L2L1 L2L1
A
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� Calentamiento del agua
Cuando los parámetros de los aditivos químicos han alcanzado
el valor adecuado, se puede calentar el agua: para aumentar o
reducir su temperatura, pulse el teclado circular hacia arriba o
hacia abajo, respectivamente.

� El calentador se apaga cuando la temperatura alcanzada su-
pera en 1 grado la ajustada, y se vuelve a activar cuando esta
desciende 1 grado por debajo de la ajustada.

Características del calentador:
- La temperatura máxima ajustable es de 40 °C, y la mínima de
27 °C.
- Si la minipiscina está alimentada con la configuración de mí-
nima absorción de corriente eléctrica (ver la ficha de preinsta-
lación) apague las bombas para activar el calentador.
- Ajustar la temperatura al máximo no acelera el proceso de calen-
tamiento, sino que solo permite obtener una temperatura final más
alta.

Nota: cubra siempre la minipiscina (pero no durante la mez-
cla de los aditivos químicos) con la cubierta aislante, para
acortar el tiempo de calentamiento y minimizar así los costes
de gestión. El tiempo necesario para el calentamiento inicial
varía según la temperatura de partida del agua.

Compruebe siempre la temperatura del agua antes de entrar
en la minipiscina.

arriba

izquierda

abajo

derecha
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J-495

1. Panel de control
2. Válvula de control del flujo del jet de aspiración de masas
iluminado

3. Válvulas de control de aire (5) Conducen el aire hacia gru-
pos de jets específicos

4. Almohadillas regulables (4)
5. Porta-tazas iluminados (4)
6. Selectores de masaje (2) Controlan grupos de jets es-
pecíficos

7. Cascadas (2)
8. Jets FX (22)
9. Jets MX2 (3)
10. Jets FX2S (6)

11. Jets NX2 (4)
12. Jets dorsales RX (6)
13. Foco sumergido
14. Tapas de aspiración del fondo (6)
15. Rejilla filtro/skimmer
16. Retorno filtro cascada
17. Desagüe por gravedad/entrada calentador/empalme de re-

torno CLEARRAY
18. Jet de aspiración de masas iluminado IX
19. Válvula de control cascada
20. Sistema de audio (opcional)
21. Altavoces del sistema de audio (opcional) (4)
22. Logo asiento iluminado

CARACTERÍSTICAS Y COMANDOS J-495
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DIAGRAMA CONTROLES JET/AIRE J-495

J-495

Funcionamiento de los mandos del aire
• Gire los mandos del aire 1-5 para añadir
aire a los grupos de jets indicados.
• El jet central IX de la zona de los pies (6)
conduce aire continuamente cuando la bom-
ba 3 está en funcionamiento. Este jet no in-
cluye mandos del aire.

J-495

Selectores de masaje (1-2)
• El selector de masaje 1 reparte el flujo
que sale de la bomba 2 entre los grupos
de jets 1a-1b.
• El selector de masaje 2 reparte el flujo
que sale de la bomba 1 entre los grupos
de jets 2a-2b.

Selector de cascada (5)
• El selector de cascada (5) controla el flu-
jo que sale de la bomba de recirculación
hacia la cascada.

Jets sin mandos de selección de
masaje (4)
• Los chorros (4) están siempre activados
cuando la bomba 3 está en funcionamiento.

Válvula de control del flujo del jet de
aspiración de masas (3)
• La válvula (3) controla el flujo que sale
del jet IX de la zona de los pies cuando la
bomba 3 está en funcionamiento.
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J-480

1. Panel de Control
2. Válvula de control de la cascada
3. Válvula de control de aire (4) Introduce aire a los grupos
de jets especificados

4. Altavoces del sistema de audio opcional (4)
5. Almohadillas ajustables (4)
6. Porta-tazas iluminado (4)
7. Selectores de mensajes (2) Controla los grupos de jets es-
pecificados

8. Cascadas (2)
9. Jets FX (22)
10. Rejilla filtro/skimmer
11. Jets MX (3)
12. Jets FX2 (6)
13. Jets NX2 (4)
14. Jets de espalda RX (6),
15. Símbolo de asiento iluminado
16. Cubiertas de succión de los filtros de la zona de los pies (4)
17. Retorno de la filtración de la cascada
18. Jets de pantorrillas PX (6)
29. Jet de aspiración de masas iluminado IX

20. Desagüe por gravedad/entrada calentador/empalme de
retorno CLEARRAY

21. Válvula de control del flujo del jet de aspiración de masas
iluminado

22. Sistema de audio (opcional)

CARACTERÍSTICAS Y COMANDOS J-480
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DIAGRAMA CONTROLES JET/AIRE J-480

J-480

Selectores de masaje (1-2)
• El selector de masaje 1 dirige la salida de
la bomba 1 entre los grupos de jets 1a-1b.
• El selector de masaje 2 dirige la salida de
la bomba 2 entre los grupos de jets 2a-2b.

Selector de cascada (3)
• El selector de cascada 3 controla la salida
de la bomba de circulación a las cascadas.

Selector de masaje (4)
• La válvula (4) controla el flujo que sale
del jet IX de la zona de los pies cuando la
bomba de jets 2 está en funcionamiento.

Jets sin control de selector de masaje (5)
• Los jets 5 siempre están encendidos con la
bomba de los jets 1 en funcionamiento.

J-480

Funcionamiento de los controles de aire
• Gire los controles de aire 1-4 para añadir ai-
re a los grupos de jets designados.
• Los jets centrales de la zona de los pies
expulsan continuamente aire cuando la
bomba 1 está funcionando. Este jet no es-
tá dotado de regulador.
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J-465

1. Panel de control
2. Válvula de control de cascada
3. Válvula de control de aire (3) Conduce aire a grupos de jets
específicos

4. Altavoces del sistema de audio opcionales (4)
5. Reposacabezas regulables (4)
6. Porta-tazas iluminados (3)
7. Los selectores de masaje (2) controlan grupos de jets e-
specíficos

8. Cascada
9. Jets FX (12)
10. Rejilla filtro/skimmer
11. Tapas de aspiración del fondo (4)
12. Jets NX (4)
13. Jets FX2 (7)
14. Jets PX (4)
15. Jets RX (6)
16. Jets MX2 (5)
17. Jet de aspiración de masas iluminado IX

18. Desagüe por gravedad/entrada calentador/empalme de
retorno CLEARRAY

19. Retorno filtro cascada
20. Válvula de control del flujo del jet de aspiración de masas

iluminado
21. Sistema de audio (opcional)

CARACTERÍSTICAS Y COMANDOS J-465
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DIAGRAMA CONTROLES JET/AIRE J-465

J-465

Selector de masaje (1-2)
• El selector de masaje 1 distribuye el flujo
que sale de la bomba 1 entre los grupos
de jets 1a-1b.
• El selector de masaje 2 reparte el flujo
que sale de la bomba 2 entre los grupos
de jets 2a-2b.

Válvula de control del flujo del jet de
aspiración de masas (4)
• La válvula 4 controla el flujo que sale del
jet IX de la zona de los pies cuando la
bomba 1 está en funcionamiento.

Selector de cascada (3)
• El selector de cascada 3 controla el flujo
que sale de la bomba de recirculación ha-
cia las cascadas.

Jets sin mandos de selección de ma-
saje (5)
• Los jets 5 están siempre activados cuan-
do la bomba de jets 2 está funcionando.

J-465

Funcionamiento de los mandos del aire
• Gire los mandos del aire 1-3 para añadir ai-
re al grupo de jets dispuestos.

• El jet central IX de la zona de los pies (4)
conduce aire continuamente cuando la bom-
ba de los jets está en funcionamiento. Este
jet no incluye mandos del aire.



J-415

1. Panel de control
2. Jets FX (13)
3. Válvulas de control de aire (2) Conducen el aire hacia gru-
pos de jets específicos

4. Selector de masaje (1) Controla grupos de jets específicos
5. Almohadillas regulables (2)
6. Porta-tazas integrados (2)
7. Altavoces del sistema de audio (opcional) (2)
8. Jets RX (5)
9. Jets NX2 (2)
10. Válvula de control cascada
11. Cascada
12. Rejilla filtro/skimmer

13. Tapas de aspiración del fondo (2)
14. Desagüe por gravedad/entrada calentador/empalme de

retorno CLEARRAY
15. Jets FX2 (1)
16. Rebosadero cascada
17. Foco sumergido
18. Sistema de audio (opcional)

CARACTERÍSTICAS Y COMANDOS J-415
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DIAGRAMA CONTROLES JET/AIRE J-415

J-415

Funcionamiento de los mandos del aire
• Gire los mandos del aire 1-2 para añadir
aire a los grupos de jets indicados.

J-415

Selectores de masaje (1)
• El selector de masaje 1 reparte el flujo de
salida entre los grupos de jets 1a-1b.

Selector de cascada (2)
• El selector de cascada 2 controla el flujo
que sale de la bomba de recirculación ha-
cia la cascada.
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Panel de control

La minipiscina incluye un panel de control con pantalla en co-
lor; los botones situados al lado de esta y el teclado circular
permiten acceder a una serie de menús para el control de las
distintas funciones.

Menú principal

Unos 3 segundos después del encendido, la pantalla adquie-
re la siguiente configuración:

indica que mediante el teclado circular (E) se puede:
- aumentar la temperatura, pulsando la parte superior.
- reducir la temperatura, pulsando la parte inferior.
- ver la temperatura en grados Farenheit (°F), pulsando la par-
te derecha.
- ver la temperatura en grados Celsius (°C), pulsando la par-
te izquierda.

indica que el calentador está activado (si parpadea, con-
sulte el cap. “Resolución de problemas-Mensajes en pantalla”).

muestra el valor de la temperatura de la siguiente manera:

< 26 °C 27-31 °C 32-37 °C 37,5-40 °C >40 °C

pulse el botón (A) situado al lado de este símbolo para
acceder al menú sistema audio.
Nota: si la minipiscina no incluye sistema audio, en lugar de es-
te icono aparece el símbolo “candado”.

pulse el botón (B) situado al lado de este símbolo para
acceder al menú hidromasaje.

pulse el botón (C) situado al lado de este símbolo para
acceder al menú sistema iluminación.

pulse el botón (D) situado al lado de este símbolo para
acceder al menú ajustes.

Pantalla del menú entretenimiento

Los modelos Jacuzzi que incluyen sistema de audio opcional
J-1000™ permiten disfrutar más de la minipiscina. Estos mo-
delos incorporan Bluetooth integrado, Radio FM, iPod®, USB,
receptor para dispositivo auxiliar y cuatro altavoces de alta fi-
delidad diseñados para minipiscina, para una calidad de au-
dio sin precedentes y una larga durabilidad, así como un sub-
woofer integrado para una acústica excelente.

Icono de menú Bluetooth: Para utilizar esta función hay
que conectar un dispositivo Bluetooth. Pulse el botón (A ) para
acceder al submenú Bluetooth.
Nota: El icono de menú Bluetooth se activará cuando se co-
necte un dispositivo Bluetooth al receptor.

Icono de menú AUX (auxiliar)/USB (Universal Serial
Bus): pulse el botón (B) para acceder al submenú AUX del dis-
positivo.
Nota: indicará por defecto el último dispositivo utilizado.

Icono de menú Radio: Pulse el botón (C) para acceder
al sintonizador FM y a las preselecciones FM.

Icono Previous (Anterior): Pulse el botón (D) para vol-
ver al menú principal.

Botón central: es un botón mutifunción, según los me-
nús y la acción requerida. Pulsando este botón se accede al
menú Adjust Audio Settings (Regulación de ajustes de audio).

Welcome to the

Family

37.6C Temp.

4:05 PM

Dec 22, 2009

A

B

C

D

E

Temp.

Choose Media Device

Press to
Adjust Audio Settings

C

B

A

D
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Submenú Bluetooth

En el menú Entertainment (Entretenimiento) (solo cuando haya
un dispositivo Bluetooth conectado), pulse el botón (A) para ac-
ceder al submenú Bluetooth. Se pueden desplazar las pistas, a-
justar el volumen y poner en pausa/reproducir el dispositivo.

Nota: para utilizar el dispositivo Bluetooth, hay que asociar-
lo al sistema de audio J-1000™. Consulte las instrucciones de
asociación en el manual de uso del dispositivo Bluetooth.

Teclado: pulse el botón izquierdo para pasar a la pista
anterior. Pulse el botón derecho para pasar a la pista siguiente.

Icono Bluetooth: para poder acceder al submenú hay que co-
nectar un dispositivo Bluetooth. Cuando se ha asociado correcta-
mente el dispositivo Bluetooth al estéreo, se activa el icono en el me-
nú “Choose Media Device” (Seleccionar dispositivo multimedia).

Icono AUX: pulse el botón (A) para acceder al submenú
AUX del dispositivo.

Icono USB: pulse el botón (B) para acceder a los sub-
menús USB del dispositivo.

Icono Radio: pulse el botón (C) para acceder al subme-
nú Radio del dispositivo.

Ajuste del volumen: permite ajustar el nivel del volumen. Las
flechas arriba y abajo del volumen indican que se puede utilizar
el teclado para subir o bajar el volumen. Al pulsar los botones
Up o Down, el icono “Vol” es sustituido por el número corres-
pondiente al nivel del volumen.

- pulse la zona superior del teclado circular para subir el
volumen.

- pulse la zona inferior del teclado circular para bajar el vo-
lumen.

Icono Previous (Anterior): pulse el botón (D) para volver al
menú Choose Media Device (Seleccionar dispositivo multimedia).

Botón central: púlselo una vez para poner en pausa la pis-
ta. Vuelva a pulsarlo para reanudar la reproducción.

Submenú Aux

Pulsando el botón (B) (todavía en el menú Entertainment) se
puede acceder al sistema AUX/USB. El submenú Auxiliary (Au-
xiliar) aparece cuando se conecta un dispositivo auxiliar o MP3.
Cuando está activado este submenú, indica solo el ajuste del vo-
lumen. Las demás funciones se controlan mediante el disposi-
tivo conectado.

Ajuste del volumen: permite ajustar el nivel del volumen. Las
flechas arriba y abajo del volumen indican que se puede utilizar
el teclado para subir o bajar el volumen. Al pulsar los botones
Up o Down, el icono “Vol” es sustituido por el número corres-
pondiente al nivel del volumen.

- pulse la zona superior del teclado circular para subir el
volumen.

- pulse la zona inferior del teclado circular para bajar el volumen.

Pulse el botón (A ) para acceder al submenú Bluetooth.
para poder acceder al submenú hay que conectar un dispositi-
vo Bluetooth.

Icono USB: pulse el botón (B) para acceder al submenú
USB.

Icono Radio: pulse el botón (C) para acceder al subme-
nú Radio.

Botón (D): púlselo para volver al menú anterior.

Submenú USB

Pulsando el botón (B) (en el menú Auxiliary) se puede acceder
al submenú USB. El submenú USB permite conectar un dis-
positivo USB. Se puede controlar la selección de las carpetas,
desplazar las pistas, ajustar el volumen y poner en pau-
sa/reproducir el dispositivo.

C

B

A

D

Vol.

BLUETOOTH

Press to
Play or Pause

AUX

Vol.

C

B

A

D

Vol.

AUXILIARY

AUX

Vol.
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� Acceso a una pista

Información audio: indica el número de pista, el ar-

tista, la canción y el tiempo transcurrido (si está disponible). Las
flechas de los lados indican que se puede utilizar el teclado pa-
ra desplazar las pistas.

- pulse el botón izquierdo para pasar a la pista anterior.

- pulse el botón derecho para pasar a la pista siguiente.

Ajuste del volumen: permite ajustar el nivel del volumen. Las
flechas arriba y abajo del volumen indican que se puede utilizar
el teclado para subir o bajar el volumen.

- pulse el botón Up para subir el volumen.

- pulse el botón Down para bajar el volumen.

Botón central: permite poner en pausa o reproducir la
música.

- pulse el botón central para poner en pausa la reproducción.

- vuelva a pulsar el botón central para reanudarla.

Botón (A): púlselo para acceder al submenú Bluetooth.
Para poder acceder al submenú hay que conectar un dispositi-
vo Bluetooth.

Botón (B): púlselo para acceder al submenú AUX.

Botón (C): púlselo para acceder al submenú Radio.

Botón (D): púlselo para acceder al submenú Folder (Car-
peta):

� Acceso a una carpeta

Permite seleccionar una carpeta de la unidad USB.

Las flechas de los lados indican que se puede utilizar el tecla-
do para desplazar las carpetas.

- pulse el botón izquierdo para pasar a la carpeta anterior.

- pulse el botón derecho para pasar a la carpeta siguiente.

- Una vez localizada la carpeta que desea reproducir, pulse el bo-
tón central para seleccionarla. La pantalla LCD mostrará la in-
formación de la pista.

Submenú Radio FM

El submenú de la radio FM permite acceder a las emisoras de
radio FM locales y a las emisoras predefinidas.

� Sintonización de las emisoras de radio FM locales

Número de emisora: indica la emisora que está sin-
tonizada. Las flechas situadas a los lados del número de emi-
sora indican que se puede utilizar el teclado para desplazar las
emisoras locales.

- pulse el botón izquierdo para retroceder un poco por las
emisoras locales.

- pulse el botón derecho para avanzar un poco por las emi-
soras locales.

Ajuste del volumen: permite ajustar el nivel del volumen. Las
flechas arriba y abajo del volumen indican que se puede utilizar
el teclado para subir o bajar el volumen.

- pulse el botón Up para subir el volumen.

- pulse el botón Down para bajar el volumen.

C
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A

D

Vol.

USB

Displays
Audio

Information

Press to
Play or Pause

“Displays
Audio

Information”

Vol.

AUX
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B

A

D

USB FOLDER

Press to
Open Folder
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Audio

Information

“Displays
Audio

Information”

C

B

A

D

Vol.

FM RADIO

106.7
Press to

Set Preset

106.7

Vol.
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Botón central: púlselo para configurar una emisora pre-
definida. Se pueden utilizar los botones izquierdo y derecho pa-
ra elegir el número predefinido que se desea para la emisora.

Icono Scan (Exploración): pulse el botón (A) para acti-
var la función intro scan. La radio realizará la exploración y se
detendrá unos 5 segundos en las frecuencias de señal fuerte.
Luego proseguirá con la exploración hasta que se vuelva a pul-
sar el botón A para interrumpirla.

Icono de predefinida: pulse el botón (B) para acceder a
las emisoras FM predefinidas. Se puede memorizar un máximo
de 18 emisoras.

Icono Seek (Búsqueda): pulse el botón (C) para buscar
las frecuencias y detenerse en una frecuencia de señal fuerte.

Botón (D): púlselo para volver a la pantalla anterior.

� Uso de la función de exploración
En el menú Radio FM, pulse el botón (A) para acceder a la fun-
ción de exploración. La radio realizará la exploración y se de-
tendrá unos 5 segundos en las frecuencias de señal fuerte.
Luego proseguirá con la exploración.

La pantalla cambiará de visualización y el icono de exploración
aparecerá resaltado en rojo.

- pulse el botón izquierdo para iniciar una intro scan de las
frecuencias hacia atrás.

- pulse el botón derecho para iniciar una intro scan de las fre-
cuencias hacia adelante.

- pulse de nuevo el botón de exploración para detenerse
en la frecuencia que se desee sintonizar.

- pulse el botón (D) para volver al menú Radio FM.

� Uso de la función de búsqueda
En el menú Radio FM, pulse el botón (C) para acceder a la fun-
ción de búsqueda.

La pantalla cambiará de visualización y el icono de búsqueda a-
parecerá resaltado en rojo.

- pulse el botón izquierdo para buscar las frecuencias hacia
atrás y detener la búsqueda en una frecuencia de señal fuerte.

- pulse el botón derecho para buscar las frecuencias hacia
adelante y detener la búsqueda en una frecuencia de señal fuer-
te.

- pulse el botón (D) para volver al menú Radio FM.

� Configuración de emisoras preseleccionadas
Use el teclado para memorizar las emisoras.

Use los botones derecho e izquierdo para encontrar la emisora
que desee configurar o use las funciones de exploración y bús-
queda.
Una vez seleccionada una emisora, pulse el botón central para
acceder al submenú de preselecciones.
Use los botones derecho e izquierdo para asignar un número de
preselección a la emisora que desea configurar.
Pulse el botón central para confirmar y guardar los cambios.
Se puede memorizar un máximo de 18 emisoras. FM1, FM2 y
FM3 permiten programar seis emisoras por cada segmento.
Pulse el botón (D) para volver al menú Radio FM.

� Sintonización de las emisoras preseleccionadas
En el menú Radio, pulse el botón (B) para acceder al submenú
de preselecciones.

Número de preselección: indica la emisora pre-
seleccionada sintonizada. Las flechas situadas a los lados del i-
cono de las emisoras preseleccionadas indican que se puede u-
tilizar el teclado para desplazar las emisoras preseleccionadas.
Se puede configurar un máximo de 18 emisoras.

- pulse el botón izquierdo para retroceder por las emisoras
preseleccionadas.

Vol.

FM RADIO
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remain on station

Vol.

FM RADIO
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- pulse el botón derecho para avanzar por las emisoras pre-
seleccionadas.

Submenú Adjust Audio Settings (Regulación
de ajustes de audio)

El sistema de audio J-1000™ ofrece la flexibilidad de regular u-
na serie de ajustes de audio. En el menú Choose Media Device
(Seleccionar dispositivo multimedia), pulse el botón central pa-
ra acceder a los submenús Adjust Audio Settings (Regulación
de ajustes de audio).

Icono de barras de nivel: indica el nivel de regula-
ción con el número de barras llenas. Use el teclado para ajus-
tar el intervalo de -5 a 5.

- pulse el botón izquierdo para reducir el nivel hasta un mí-
nimo de -5.

- pulse el botón derecho para aumentar el nivel hasta un má-
ximo de 5.

Icono Rock: pulse el botón (A) para activar la configura-
ción de música “Rock” desde uno de los submenús de ajustes
de audio.

Icono Classic: pulse el botón (B) para activar la configu-
ración de música “Classic” desde uno de los submenús de a-
justes de audio.

Icono Pop: pulse el botón (C) para activar la configuración
de música “Pop” desde uno de los submenús de ajustes de audio.

Botón central: púlselo para pasar al siguiente menú de a-
justes de audio.

� Regulación del ajuste de audio de los graves
Use el teclado para ajustar el intervalo de -5 a 5.

- pulse el botón izquierdo para bajar los graves hasta un mí-
nimo de -5.
- pulse el botón derecho para subir los graves hasta un má-
ximo de 5.
- pulse el botón central para pasar al siguiente menú de a-
justes de audio o el botón (D) para volver al menú de selección
del dispositivo multimedia.B.

� Regulación del ajuste de audio Treble (Agudos)
Use el teclado para ajustar el intervalo de -5 a 5.

- pulse el botón izquierdo para bajar los agudos hasta un míni-
mo de -5.
- pulse el botón derecho para subir los agudos hasta un máximo
de 5.
- pulse el botón central para pasar al siguiente menú de a-
justes de audio o el botón (D) para volver al menú de selección
del dispositivo multimedia.B.

� Regulación del ajuste de audio Balance
Use el teclado para ajustar el intervalo de 10L a 10R.

- pulse el botón izquierdo para ajustar el balance desde el
lado derecho al izquierdo (10L).
- pulse el botón derecho para ajustar el balance desde el la-
do izquierdo al derecho (10R).
- pulse el botón central para pasar al siguiente menú de a-
justes de audio o el botón (D) para volver al menú Choose Me-
dia Device (Seleccionar dispositivo multimedia).

� Regulación del ajuste de audio Fader (Atenuador)
Use el teclado para ajustar el intervalo de 10F a 10R.

- pulse el botón izquierdo para regular el ajuste de atenua-
ción desde delante a atrás (10R).
- pulse el botón derecho para regular el ajuste de atenuación
desde atrás a delante (10F).
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A

D
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- pulse el botón (D) para volver al menú Choose Media Devi-
ce (Seleccionar dispositivo multimedia) o el botón central para
volver al menú de ajuste de los graves.

� Configuración de audio Rock
En el menú Audio Settings (Ajustes de audio), pulse el botón (A)
para activar la configuración de audio Rock. Los ajustes son
predefinidos y no pueden modificarse.

Los ajustes de audio programados son Bass (+3) y Treble (+1).
Si selecciona esta configuración de audio, no pulse ningún botón.
Al cabo de 15 segundos, la pantalla volverá al menú Choose Me-
dia Device (Seleccionar dispositivo multimedia).
- pulse el botón (B) para seleccionar la configuración Classic.
- pulse el botón (C) para seleccionar la configuración Pop.
- pulse el botón (D) para volver al menú de ajuste de los graves.

� Configuración de audio Classic
En el menú Audio Settings (Ajustes de audio), pulse el botón (B)
para activar la configuración de audio Classical. Los ajustes son
predefinidos y no pueden modificarse.

Los ajustes de audio programados son Bass (+1) y Treble (+1).
Si selecciona esta configuración de audio, no pulse ningún bo-
tón. Al cabo de 15 segundos, la pantalla volverá al menú Cho-
ose Media Device (Seleccionar dispositivo multimedia).
- pulse el botón (A) para seleccionar la configuración Rock.
- pulse el botón (C) para seleccionar la configuración Pop.
- pulse el botón (D) para volver al menú de ajuste de los graves.

� Configuración de audio Pop
En el menú Audio Settings (Ajustes de audio), pulse el botón (C)
para activar la configuración de audio Pop. Los ajustes son pre-
definidos y no pueden modificarse.

Los ajustes de audio programados son Bass (-2) y Treble (-1).
Si selecciona esta configuración de audio, no pulse ningún bo-
tón. Al cabo de 15 segundos, la pantalla volverá al menú Cho-
ose Media Device (Seleccionar dispositivo multimedia).
- pulse el botón (A) para seleccionar la configuración Rock.
- pulse el botón (B) para seleccionar la configuración Classic.
- pulse el botón (D) para volver al menú de ajuste de los graves.

Menú hidromasaje

En el menú principal (ver cap. correspondiente) pulse el bo-
tón B para que aparezca el menú del hidromasaje:

Nota: Al acceder al submenú Jets, se activarán todas las bom-
bas. Las bombas de los jets se pueden apagar en su conjunto o
individualmente pulsando el botón central o el situado al lado
de la bomba.

pulse el botón situado al lado de este símbolo para acti-
var/apagar la bomba 1.

pulse el botón situado al lado de este símbolo para acti-
var/apagar la bomba 2 (en su caso).

pulse el botón situado al lado de este símbolo para acti-
var/desactivar la bomba 3 (en su caso).

Nota.: cuando la bomba está activada, el icono adquiere la si-
guiente configuración:

Cada vez que se encienda manualmente una bomba, se apa-
gará automáticamente tras unos 20 minutos.

Menú sistema iluminación

En el menú principal (ver cap. correspondiente) pulse el bo-
tón C para que aparezca el menú del sistema de iluminación:

JETS

Jet 1

Jet 2

Jet 3

1 2

3
Press to
turn All Off
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B

A

D

3
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Bass 3
Treble 1
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C

B

A

INTERIOR

COLOR

Brightness
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pulse el botón situado al lado de este símbolo para acti-
var/apagar la iluminación fija.

pulse el botón situado al lado de este símbolo para acti-
var/apagar los ciclos de color.

no disponible.

Iluminación fija
� Tras pulsar el botón A, pulse la zona izquierda del teclado
circular para elegir el color según este orden: azul-celeste-verde-
amarillo-naranja-rojo-violeta-azul; pulse la zona derecha del
teclado circular para elegir el color en el orden inverso.

� se puede variar la intensidad de la luz de la siguiente manera:

- pulse la zona superior del teclado circular para aumen-
tar la intensidad.

- pulse la zona inferior del teclado circular para reducir la
intensidad.

Ciclos de color
� Tras pulsar el botón C, pulse la zona derecha del tecla-
do circular para aumentar la velocidad de transición del color;
pulse la zona izquierda del teclado circular para reducir
la velocidad de transición del color.
En la pantalla aparecerá un número (de 1 a 6) que indica el
tiempo transcurrido entre dos transiciones (1= 60 segundos;
6= 3 segundos).

� Para variar la intensidad luminosa, vea lo dicho para la mo-
dalidad de luz fija.

Seleccionar el Masaje Deseado

Cada modelo incorpora un selector de masaje que le permite
elegir el tipo de masaje y la forma de recibirlo, mediante la des-
viación de agua entre varios grupos de jets.

� Simplemente gire el selector de masaje a la posición A (Combo),
B o C para desviar la presión del agua a distintos grupos de jets.

Nota: las válvulas selectoras de masaje están diseñadas pa-
ra funcionar con un rendimiento óptimo en las posiciones A
(Combo), B y C. Para obtener el máximo de la filtración, de-
je la válvula en la posición A cuando la minipiscina esté cu-
bierta. Seleccione la posición B o C para obtener un rendi-
miento óptimo de los jets durante el uso de la minipiscina.

Indicador luminoso

El indicador luminoso situado en el panel de revestimiento fron-
tal de la minipiscina es un sistema de diagnóstico precoz que le
avisará cuando la minipiscina requiera una atención inmediata.
Una luz blanca indica el correcto funcionamiento. Una luz roja
indica la necesidad inmediata de resolver un código de error.
Ajustar el Caudal de un Jet

Es posible aumentar o disminuir el caudal de agua de cada jet de
la minipiscina girando la parte exterior del jet.
N.B.: mantenga siempre abiertos al menos seis de estos chorros,
para garantizar una filtración eficaz del agua.

Regulación de los jets PowerPro

� Incline la boquilla del jet según el ángulo deseado.
Gire la boquilla en el sentido de las agujas del reloj para reducir el vo-
lumen del flujo del jet o en el sentido contrario al de las agujas del re-
loj para aumentarlo.
Nota: tenga siempre abiertos, por lo menos, 6 jets ajustables.
Regulación de los jets RX

� Gire el pomo central en el sentido de las agujas del reloj para re-
ducir y/o cerrar el flujo del jet; gírelo en el sentido contrario al de las
agujas del reloj para abrir y/o aumentar el flujo de agua.
Nota: mantenga siempre abiertos al menos 6 de estos jets.

Efecto cascada

� Gire la válvula de control de la cascada en sentido contrario
al de las agujas del reloj para aumentar la salida de la casca-
da. Gire la válvula de control en el sentido de las agujas del reloj
para disminuir o apagar las cascadas.

Controles de Aire

Algunos chorros tienen una regulación del aire específica.

B C

A
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� Gire los mandos del aire en sentido contrario al de las agu-
jas del reloj para cerrarlos y en el de las agujas del reloj para a-
brirlos.
Nota: Para minimizar la pérdida de calor, todos los controles
de aire deben permanecer cerrados cuando la minipiscina no
esté en funcionamiento.

Menú ajustes 1

� Desde el menú principal, pulse el botón D para acceder al me-
nú ajustes 1.
Desde este menú se puede seleccionar un ciclo de calenta-
miento, ajustar el temporizador para el sistema de purificación
del agua CLEARRAY y ajustar el recordatorio de cam-
bio/limpieza del filtro.

Menú Heating (calentamiento): Pulse el botón A
para acceder a los programas de calentamiento.

Filtro potenciado: Pulse el botón C para activar el ci-
clo de filtración potenciada. Se activarán todas las bombas de
los jets durante 20 minutos para realizar una filtración poten-
ciada. La pantalla mostrará “Filter Boost Enabled” y volverá al me-
nú ajustes 1 pasados 5 segundos.

Menú ajustes 2: Pulse el botón B para acceder a las
funciones de programación adicionales.

Anterior: Pulse el botón D para volver al menú anterior.

Programación de la modalidad de calentamiento Eco-Mode
Eco-Mode es un programa de calentamiento con ahorro ener-
gético. Calentando la minipiscina fuera de las horas punta se a-
horra electricidad. En Eco-Mode, la minipiscina está programa-
da para calentarse a diario desde las 17:00 hasta las 7:00 ho-
ras. Las funciones de esta modalidad no se pueden modificar.

Desde el menú ajustes 1, pulse el botón A para acceder a los
programas de calentamiento. En el menú aparece seleccionada
la entrada Eco-Mode.

Si decide utilizar esta modalidad, pulse el botón central del tecla-
do. La pantalla confirmará la selección realizada y la mostrará du-
rante algunos instantes, para volver luego al submenú Heating.
Para salir del submenú y volver al menú ajustes 1, pulse el botón D.
Si se ha programado el ciclo Eco-Mode, la pantalla mostrará el
icono correspondiente al lado de la palabra Heating.

Programación de la modalidad Auto-Heating
Esta modalidad está indicada para zonas frías, donde los tiem-
pos de calentamiento son mayores debido a las bajas tempera-
turas ambientales; la temperatura del agua depende de la ajus-
tada, cuyo valor es tomado como referencia por el sistema para
activar automáticamente el calentador.
Nota: Si decide utilizar el Auto-Heating, se puede omitir esta sec-
ción. Auto-Heating es el ajuste predeterminado de la minipiscina.

Pulse el botón B para volver al menú Heating. Use la zona in-
ferior del teclado para seleccionar el Auto-Heating.

Si decide utilizar esta modalidad, pulse el botón central del tecla-
do. La pantalla confirmará la selección realizada y la mostrará du-
rante algunos instantes, para volver luego al submenú Heating.

Para salir del submenú y volver al menú ajustes 1, pulse el bo-
tón D. Si se ha programado el ciclo Auto-Heating, la pantalla
mostrará el icono de un termómetro con líneas onduladas al la-
do de la palabra Heating.

Modalidad de calentamiento Programmable
Esta modalidad está indicada para zonas templadas, donde los
tiempos de calentamiento son menores gracias a las temperatu-
ras ambientales más altas; en esta modalidad, la temperatura
del agua depende de la ajustada, pero solamente cuando está
activado un ciclo de filtración programado (a no ser que se acti-
ve la modalidad “verano”; ver el cap. correspondiente).

Desde el menú Heating, use la zona inferior del teclado para se-
leccionar el ajuste Programmable; luego pulse el botón central
para activar la selección.
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� En la modalidad programable, se pueden ajustar dos progra-
mas distintos; se puede elegir entre utilizarlos conjuntamente o
por separado. Pulse el botón central para acceder a los sub-
menús del primer programa, “Program A”.

� Desde este menú se pueden ajustar los días, los horarios y la
duración. Una vez seleccionado “Day settings”, pulse el botón
central del teclado para acceder a los submenús.

� Desde el submenú se puede elegir el día o días en los que se
desea que el programa A se active para un ciclo de calenta-
miento. Pulse la zona superior o inferior del teclado para des-
plazar y seleccionar los días en los que se desea que se active
el calentador. Pulse la zona izquierda o derecha para poner en
“ON” ( ) o en “OFF” el calentador para ese día.

Pulse el botón central una vez para memorizar los ajustes.

Pulse el botón D para volver al submenú y continuar con la pro-
gramación de la hora de encendido y la duración.

� Pulse la zona inferior del teclado para seleccionar “Start Ti-
me”. Pulse la zona izquierda o derecha del teclado para selec-
cionar la hora a la que se desea que se ponga en funciona-
miento la minipiscina. Pulse la zona inferior para acceder a los
submenús “Duration”.
Nota: Si el formato de referencia de la hora es el de 12 ho-
ras, la hora se mostrará como “1PM.” Si el formato es el de 24
horas, se mostrará como “1300.”

A continuación se debe ajustar la duración del ciclo. El interva-
lo de duración del ciclo puede ajustarse entre 0 (OFF) y 6 ho-
ras. Pulse la zona izquierda o derecha del teclado para realizar
los ajustes con incrementos de 1 hora.
Nota: El valor de duración predeterminado es “OFF”.

� Pulse el botón central del teclado para memorizar los cambios
y volver al menú Heating. A continuación se puede programar
una modalidad de calentamiento secundaria (“Program B”) o
pulsar el botón B para acceder al menú ajustes 2.

Modalidad de calentamiento “Program B”
Para programar la modalidad de calentamiento secundaria, pul-
se la parte inferior del teclado para acceder a los ajustes del pro-
grama B. Pulse el botón central para acceder a los submenús
del programa B.

Desde este menú se pueden ajustar los días, los horarios y la
duración. Una vez seleccionado “Day settings”, pulse el botón
central del teclado para confirmar la selección.
Desde el submenú se puede elegir el día o días en los que se
desea que el programa B se active para un ciclo de calenta-
miento. Pulse la zona superior o inferior del teclado para des-
plazar y modificar los días en los que se desea que se active el
calentamiento. Pulse la zona izquierda o derecha para poner en
“ON” ( ) o en “OFF” el calentamiento para ese día.

Pulse el botón central una vez para memorizar los ajustes.
Pulse el botón D para volver al submenú y continuar con la pro-
gramación de la hora de encendido y la duración.

� Una vez de vuelta en el menú principal “Program B”, pulse la zo-
na inferior del teclado para seleccionar “Start Time”. Pulse la zo-
na izquierda o derecha del teclado para seleccionar la hora a la que
se desea que se ponga en funcionamiento la minipiscina. Pulse la
zona inferior del teclado para acceder al ajuste “Duration”.

Nota: Si el formato de referencia de la hora es el de 12 ho-
ras, la hora se mostrará como “1PM.” Si el formato es el de 24
horas, se mostrará como “1300.”

� A continuación se debe ajustar la duración del ciclo. El in-
tervalo de duración puede ajustarse entre 0 (OFF) y 6 horas. Pul-
se la zona izquierda o derecha del teclado para realizar sus a-
justes con incrementos de 1 hora.

Nota: El valor de duración predeterminado es “OFF”.
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Pulse el botón central del teclado para memorizar los cambios
y volver al menú Heating.
Pulse el botón D para salir del menú Heating y volver al menú
principal ajustes 1. Si se han programado los dos ciclos de calen-
tamiento y se han aceptado los ajustes, aparecerán en la pantalla
los dos iconos de los programas al lado de la palabra Heating. Si
se ha programado solamente un ciclo, aparecerá un único icono.

Ciclo de limpieza “Blow-Out”
El ciclo de limpieza se activa una vez al día durante dos minu-
tos, a las 12:00 (mediodía) en todas las modalidades de calen-
tamiento. El usuario no puede programarlo. Cada bomba se ac-
tiva durante un minuto para hacer circular toda el agua por las
tuberías, a no ser que una bomba se acabe de apagar tras un
ciclo estándar de 20 minutos; en este caso, no se activará au-
tomáticamente para el ciclo de limpieza. Atención: el ciclo de lim-
pieza ajustado en fábrica no se puede eliminar ni modificar.

� Programación del temporizador CLEARRAY™
Pulse la zona inferior del teclado para seleccionar UV Light. U-
na vez activada la selección UV Light, pulse el botón central
para activar el temporizador UV.

Pulse la zona izquierda del teclado para poner el temporizador
UV a 365 días.
Nota: el temporizador UV realiza la cuenta atrás basándose
en los días, no en el uso. Si se corta la alimentación, se guar-
dan los días en la memoria. El temporizador se reiniciará cuan-
do haya contado hasta “0 days” (0 días).

Cuando el temporizador concluya la cuenta atrás, la pantalla del
menú principal mostrará un mensaje. Se debe cambiar la bom-
billa UV y reiniciar el temporizador. Siga las instrucciones faci-
litadas para reiniciar el temporizador UV.
Nota: cuando el temporizador concluya la cuenta atrás, el in-
dicador luminoso se pondrá en rojo. Se debe cambiar la bom-
billa y reiniciar el temporizador. Para reiniciar el temporizador
antes de 365 días, mantenga pulsado el botón Up. Luego pul-
se los botones izquierdo o derecho, con incrementos de 10
días.

� Ajuste del recordatorio de revisión del filtro.
Pulse la zona inferior del teclado para seleccionar Filter. Una vez
activa la selección Filter, pulse el botón central para acceder a
“set filter timer”.

Pulse la zona izquierda o derecha del teclado para desplazar el nú-
mero de días en el que se desea que aparezca el recordatorio pa-
ra la limpieza o el cambio de los filtros y de la bolsa de limpieza.

Pulse el botón central para confirmar y guardar la selección.
Una vez expirado el tiempo definido, aparecerá el mensaje “Ple-
ase check filter!” en la pantalla del menú principal. Al agotarse
el tiempo previsto, se debe reiniciar el recordatorio.
Nota: El intervalo de tiempo va de 10 a 365 días, con incre-
mentos de 10 días; como alternativa se puede poner la fun-
ción en “OFF”.

Menú ajustes 2

Instrucciones de programación para el menú ajustes 2
La pantalla “ajustes 2” permite programar las modalidades de
filtro primario y filtro secundario, así como acceder a los sub-
menús de ajustes 3.

Desde el menú ajustes 1, pulse el botón B.

Aparecerá el menú ajustes 2.

Nota: Se puede volver a las modalidades de filtración ajus-
tadas previamente pulsando en cualquier momento el botón
central del teclado desde el menú principal ajustes 2.

Ciclo de filtración primario: Pulse el botón A para ac-
ceder a los submenús “Primary”:

Ciclo de filtración secundario: Pulse el botón C pa-
ra acceder a los submenús “Secondary”:

Menú ajustes 3: Pulse el botón B para acceder a los
submenús ajustes 3.
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Anterior: Pulse el botón D para volver al menú anterior.

� Programación del ciclo de filtración primario
Para programar el ciclo de filtración primario pulse el botón A.
Este ciclo se usa principalmente para modificar el periodo de
funcionamiento de la bomba de recirculación, predefinido a 12
horas. El ciclo de 12 horas va de las 12:00 a las 24:00. (Si
desea dejar el ajuste de la bomba de recirculación tal como
está, omita esta sección.) Al acceder al submenú Primary, se
seleccionará “Start Time”.

� Pulse la zona izquierda o derecha del teclado para selec-
cionar la hora a la que se desea que se ponga en funciona-
miento la bomba de recirculación.
Nota: Si el formato de referencia de la hora es el de 12 ho-
ras, la hora se mostrará como “1PM.” Si el formato es el de 24
horas, se mostrará como “1300.”

� A continuación se debe ajustar la duración del ciclo. Pulse
la zona inferior para seleccionar “Duration”. Pulse la zona iz-
quierda o derecha del teclado para realizar los ajustes con in-
crementos de 1 hora. Pulse el botón central del teclado para
memorizar las selecciones de horario y duración y volver al me-
nú principal ajustes 2.

Modalidad verano:
En climas cálidos, la temperatura del agua de la minipiscina podría
superar la temperatura definida. Esto se produce debido a la trans-
ferencia de calor desde la bomba de filtración/recirculación hasta
las bombas de los jets. Si la temperatura del agua es mayor de
35°C y supera en dos grados la temperatura ajustada, se activa
una “modalidad verano”, que desactiva la bomba de filtra-
ción/recirculación y el sistema CLEARRAY™. Este ajuste de segu-
ridad no se puede modificar. La bomba de filtración/recirculación y
el sistema CLEARRAY™ permanecen apagados hasta que la tem-
peratura del agua desciende hasta la temperatura definida (excep-
to de las 9 a las 11, cuando la bomba de filtración/recirculación
está en funcionamiento para su ciclo obligatorio de 2 horas). Para
que no se active la “modalidad verano”, podría ser necesario redu-
cir la duración de los ciclos de filtración/recirculación cuando haga
mucho calor.

Programación del ciclo de filtración secundario
Para activar el ciclo de filtración secundario, pulse el botón C.
Cuando esté programado, este ciclo activará la bomba prin-
cipal para una filtración adicional. Si decide no utilizar esta fun-
ción, omita esta sección.

Una vez dentro del submenú Secondary, se seleccionará “Day
Settings”. Desde este menú se pueden ajustar el día, el ho-
rario y la duración. Pulse el botón central del teclado para
confirmar la selección.

Se puede elegir el día o días en los que de desea activar un ci-
clo de filtración secundario. Pulse la zona superior o inferior del
teclado para desplazar y modificar los días en los que se desea
que se active la filtración. Pulse la zona izquierda o derecha pa-
ra poner en “ON” ( ) o en “OFF” la filtración para ese día.

Pulse el botón central para guardar los ajustes. A continuación,
la pantalla volverá al menú Secondary program (Programa se-
cundario).

Pulse el botón D para volver al submenú y continuar con la pro-
gramación de la hora de encendido y la duración.

Pulse la zona inferior del teclado para seleccionar “Start Time”.
Pulse la zona izquierda o derecha del teclado para seleccio-
nar la hora a la que se desea que la minipiscina active la fil-
tración. Pulse la zona inferior del teclado para acceder al a-
juste “Duration”.

Nota: Si el formato de referencia de la hora es el de 12 ho-
ras, la hora se mostrará como “1PM.” Si el formato es el de 24
horas, se mostrará como “1300.”

A continuación se debe ajustar la duración del ciclo de filtra-
ción. El intervalo de duración puede ajustarse entre 0 (OFF)
y 120 minutos. Pulse la zona izquierda o derecha del teclado
para realizar los ajustes con incrementos de 15 minutos.

Pulse el botón central del teclado para memorizar la selección.
Luego pulse el botón D para volver al menú principal ajustes
2 y continúe con el menú principal ajustes 3.
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Menú ajustes 3

La pantalla “ajustes 3” permite ajustar el idioma, la fecha y la
hora, así como bloquear/desbloquear la minipiscina.

� Desde el menú ajustes 2, pulse el botón B. Aparecerá el me-
nú ajustes 3.

Idioma: Pulse el botón A para acceder al submenú “Lan-
guage”:

Hora: Pulse el botón C para acceder a los submenús
“Date” y “Time”.
Nota: Los submenús “Date” y “Time” mostrarán por defecto el
último menú visualizado.

Fecha: Pulse el botón C para acceder a los submenús
“Date” y “Time”.
Nota: Los submenús “Date” y “Time” mostrarán por defecto el
último menú visualizado.

Bloqueo/Desbloqueo: Pulse el botón B para bloquear
y desbloquear el panel de control.

Anterior: Pulse el botón D para volver al menú anterior.

Selección del idioma
� Pulse el botón A para acceder al submenú “Language”.
Nota: El idioma predeterminado es el inglés.

� Utilice el teclado para cambiar de inglés a francés pulsando la
zona superior o inferior.

� Pulse el botón central para memorizar los cambios. La pan-
talla volverá al menú principal ajustes 3.

Ajuste de la fecha:
� Pulse el botón C para acceder al menú de la fecha. La pan-
talla se abrirá en la selección “Set Year”

� Pulse la zona izquierda o derecha del teclado para desplazar
las opciones. Cuando aparezca el año correcto, pulse la zona in-
ferior del teclado para acceder a la selección del mes.

� Con “Set Month” seleccionado, pulse la zona izquierda o de-
recha del teclado para desplazar las opciones. Cuando aparez-
ca el mes correcto, pulse la zona inferior del teclado para acceder
a la selección del día.

� Con “Set Day” (Ajustar día) seleccionado, use la zona izquierda o
derecha del teclado para desplazar las opciones. Cuando aparezca
el día correcto, pulse el botón central para guardar los cambios.
La pantalla pasará al submenú Time Setting (Ajuste de la hora).

Ajuste de la hora
� La pantalla se abrirá en la selección “Set Clock”.

Pulse la zona izquierda o derecha del teclado para elegir entre
el formato de 12 horas o 24 horas. Después pulse la zona in-
ferior para acceder a la selección de la hora.

� Con “Set Hour” seleccionado, pulse la zona izquierda (redu-
cir) o derecha (aumentar) del teclado para desplazar las opcio-
nes. Cuando aparezca la hora correcta, pulse la zona inferior pa-
ra acceder a la selección de los minutos.
Nota: Si el formato de referencia de la hora es el de 12 horas,
la hora se mostrará como “1PM.” Si el formato es el de 24 ho-
ras, se mostrará como “1300.”

� Con “Set Min.” seleccionado, pulse la zona izquierda (reducir)
o derecha (aumentar) del teclado cuadrado para desplazar las
opciones.
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Cuando aparezcan los minutos correctos, pulse el botón central
para guardar los cambios. Pulse el botón D para volver al menú
principal ajustes 3.

Bloqueo y desbloqueo del panel
� Desde el menú ajustes 3, pulse el botón B para acceder a la fun-
ción de bloqueo. El menú de bloqueo se abre con el icono de un
candado. Esta función incluye un código de tres cifras para bloquear
y desbloquear el panel, para evitar un uso no autorizado.

� Para ajustar cada cifra del “código de bloqueo”, pulse la zona
izquierda o derecha del teclado. Para modificar un número, pul-
se la zona superior o inferior para desplazar las opciones 0-9.
Una vez seleccionado un código de 3 cifras, pulse el botón cen-
tral para memorizar los cambios. Cuando la minipiscina esté blo-
queada, la pantalla LCD tendrá el siguiente aspecto.

� Para desbloquear el panel, pulse el botón central del teclado.
La pantalla LCD mostrará el icono del candado.

� Pulse las zonas superior, inferior, izquierda y derecha del te-
clado para introducir el “código de bloqueo” de izquierda a de-
recha. Una vez introducidas las tres cifras del código de bloqueo,
pulse el botón central para acceder al menú principal (si se ha
introducido el código correcto).

Nota: Si se pierde u olvida el código de bloqueo/desbloqueo,
para desbloquear el panel se puede utilizar el código predeter-
minado 772.

Mantenimiento de la Minipiscina

� Limpieza de los filtros
� Limpieza de los cartuchos de los filtros
Un recordatorio programable “Please Check Filter” (Revise el fil-
tro) (consulte el capítulo “Ajuste del recordatorio de revisión
del filtro”) aparece en el panel de control después de un deter-
minado número de días, para recordar que se debe limpiar el filSu
nueva minipiscina incluye un sistema de filtración de 2 fases. Los
detritos son filtrados por la bomba de recirculación, que aspira
el agua a través del skimmer ProClarity™/ProClear™ y de los car-
tuchos filtrantes plisados cada 12 horas (salvo que se programe
otra frecuencia). Los residuos grandes se filtran cuando cualquiera
de las bombas de los jets está funcionando durante el uso de la mini-
piscina, o durante un ciclo de filtrado programado. Estas bombas
toman agua de la junta de succión de la zona de los pies y a través
de un de un filtro de bolsa secundario de limpieza del agua. La exclu-
siva junta de succión "de cepillo" de los pies mejora la filtración en
esta zona, ya que crea un movimiento del agua de remolino para maxi-
mizar la agitación y la toma de partículas.

� Limpieza de los filtros y de la bolsa para filtro
Para garantizar el máximo rendimiento, los cartuchos de los fil-
tros ProClarity™ deben limpiarse cada tres meses y cambiarse
cada 2 años.
El filtro de profundidad ProClarity (B) debe cambiarse cada
tres/cuatro meses.
La caja del filtro ProClarity (C) puede aclararse cuando los fil-
tros están limpios.
El cartucho del filtro ProClear II (D) debe limpiarse cada tres
meses y cambiarse cada dos años.
La bolsa de detritos ProClarity (E) debe revisarse y vaciarse
cada mes.
Para ello, consulte el siguiente procedimiento de limpieza de
los filtros.
Nota: no intente lavar el filtro de profundidad ProClarity (B)
y la bolsa de detritos ProClear/ProClarity (E): se romperían.

QUITE SIEMPRE LA ENERGÍA DE LA MINIPISCINA AN-
TES DE LIMPIAR LOS CARTUCHOS DE LOS FILTROS

Puede comprar cartuchos de filtrado de repuesto en
su distribuidor Jacuzzi autorizado.

� Limpieza de los filtros y de la bolsa para filtro
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A. Desconecte la alimentación de la minipiscina.

B. Levante la tapa para acceder a los cartuchos de los filtros.
C. Saque la bolsa de detritos ProClarity de las sujeciones y eli-
mine los detritos.
D. Gire el mango de cada cartucho de los filtros en sentido contra-
rio al de las agujas del reloj para desenroscarlo de su alojamiento.
Saque el cartucho del filtro desenroscado del hueco del skimmer.

E. Si está montado, saque el dispensador de aditivos químicos,
siguiendo las instrucciones, antes de aclarar el cartucho del fil-
tro. Aclare los detritos de los pliegues del filtro utilizando una
manguera de jardín y una boca de alta presión. Comience por
arriba y siga hacia abajo en dirección del mango. Repita esta
operación hasta que todos los pliegues estén limpios.
F. Saque los pernos del filtro (1) para separar el filtro ProCla-
rity de la caja. Una vez sacados los pernos del filtro, gire el asa
del cartucho del filtro en sentido contrario al de las agujas del
reloj para desenroscarlo de la caja del filtro. El filtro (1) y la caja
(3) pueden limpiarse, pero el filtro de profundidad ProClarity
Depth (2) debe cambiarse cada tres/cuatro meses.
G. Aclare los detritos de los pliegues del filtro utilizando una
manguera de jardín y una boca de alta presión. Comience por
arriba y siga hacia abajo en dirección del asa. Repita esta ope-
ración hasta que todos los pliegues estén limpios. Aclare todos
los detritos de la caja. Vuelva a montar el Filtro ProClarity.
Recuerde cambiar el filtro de profundidad por uno nuevo. Una
vez montado el filtro, fíjelo con los pernos (1).

H. Sumerja en la minipiscina los dos cartuchos de los filtros.
Oriente el extremo roscado hacia arriba para eliminar las bur-
bujas de aire y luego mantenga los cartuchos sumergidos para
evitar que entre aire durante la instalación.
I. Vuelva a colocar cada cartucho en el hueco del skimmer, y
luego gire sus mangos en el sentido de las agujas del reloj para
volver a enroscarlos en su alojamiento.
Nota: No apriete demasiado.
Instale la bolsa de detritos limpia en las sujeciones de la tapa
del filtro de la manera mostrada (se puede girar el skimmer y uti-
lizar la parte trasera para prolongar su uso.). Vuelva a instalar la
protección del skimmer por encima de los filtros. Por último,
vuelva a conectar la alimentación de la minipiscina.

Vaciar y Volver a Llenar

Cada 3-6 meses es recomendable sustituir el agua de la mi-
nipiscina. La frecuencia depende de una serie de variables, en-
tre las que se encuentran la frecuencia de uso, el número de
usuarios, la atención dedicada a mantener la calidad del agua.
Sabrá que es el momento de cambiar el agua cuando vea que no pue-
de controlar la formación de espuma y/o cuando ya no consiga la
misma sensación del agua, aunque las medidas clave de equilibrio
del agua continúen dentro de los parámetros adecuados.

¡CUIDADO! LEA ESTO ANTES DEL VACIADO: para preve-
nir daños a los componentes de la minipiscina, apague la
minipiscina de vaciarla. No vuelva a suministrarle energía
hasta que no haya vuelto a llenar la minipiscina.

Si la minipiscina se encuentra en el exterior y el frío es extremo,
podría producirse congelación (véase "Preparación para el In-
vierno"). Si, por otra parte, hace demasiado calor, no dejar la mi-
nipiscina expuesta directamente a los rayos solares.

Para vaciar su minipiscina, lleve a cabo los siguientes pasos:

1. Apague la minipiscina.

2. Localice la válvula de vaciado en el panel frontal/inferior de
plástico. Sujete la parte más grande (la trasera) para evitar que

2.2.

3.3.

4.4.

5.5.
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gira, a continuación suelte y quite la caperuza frontal para ex-
poner las conexiones macho que hay debajo para la manguera.

3. Empalme una manguera de jardín a las conexiones descubiertas.

4. Gire suavemente la parte trasera de la válvula (la más gran-
de) 1/3 de vuelta en sentido contrario al de las agujas del reloj
para desbloquear la válvula de vaciado.

5. Tire de la parte más grande (la trasera) para iniciar el vaciado.

6. Tras el vaciado de la minipiscina, realice los pasos 2-5 en orden
inverso para cerrar la minipiscina y permitir así volver a llenarla.

7. Tras haberla vuelto a llenar, vuelva a conectar la minipiscina
y siga los pasos enumerados en "Instrucciones de Encendido".
Nota: Llene siempre su minipiscina a través de las dos co-
nexiones de las paredes.

Limpiar el Interior de la Minipiscina

Para preservar el brillo de la superficie de su minipiscina, es e-
sencial que no use limpiadores abrasivos ni aquellos que pueden
tener efectos químicos perjudiciales para la superficie. Si no está
seguro de si un determinado limpiador es adecuado, consulte con
su vendedor. Independientemente del limpiador que use, ponga
extremo cuidado en asegurarse de que no queda ningún resto de
jabón en la superficie. Esto puede crear una formación de burbu-
jas excesiva cuando vuelva a llenar la piscina.

Cuidado de las Almohadas
- Limpie los reposacabezas de su minipiscina cada vez que sea
necesario. Para ello, frótelos con un paño limpio o un cepillo blan-
do, empapados con jabón. No es necesario quitar los reposa-
cabezas para su limpieza.

- Para quitar el reposacabezas si no se va a utilizar la minipis-
cina durante mucho tiempo o para sustituirlo, agarre los dos ex-
tremos de cada reposacabezas y tire suavemente de ellos ha-
cia usted.

- Para volver a instalarlos, repóngalos en su posición y apriete
hacia abajo, hasta que el alojamiento emita un clic. A continua-
ción, ajuste la altura del reposacabezas simplemente moviendo
hacia arriba o hacia abajo, según se desee.

Mantenimiento de la Cubierta
Monte la cubierta aislante siempre que no se utilice la minipis-
cina, para reducir los tiempos de calentamiento del agua y el
mantenimiento de la bañera.
Para prolongar la duración de la cubierta, manéjela con cuida-
do y límpiela regularmente con un jabón neutro y agua; existen
productos específicos, disponibles en los vendedores autoriza-
dos ,que, si se aplican periódicamente, garantizan la protección
contra los rayos UV.

Nota: No permita que nadie pise o se siente sobre la cubier-
ta, y evite arrastrarla por superficies que no sean lisas.

Mantenimiento del Revestimiento Sintético Opcional
El revestimiento sintético de su nueva minipiscina necesita po-
co mantenimiento, por no decir ninguno. Para limpiarlo, simple-
mente pase un trapo limpio humedecido en agua jabonosa.

CUIDADO: nunca rocíe el revestimiento con una man-
guera de jardín, ya que puede provocar un cortocircuito
en el equipo eléctrico de la minipiscina.

Preparación para el invierno

� Su minipiscina Jacuzzi Premium está diseñada para protegerse de
manera automática de la congelación si funciona demanera adecuada.

� Durante los periodos de bajas temperaturas que pueden lle-
var a la congelación, debe comprobar con frecuencia que el su-
ministro eléctrico a la minipiscina no haya sido interrumpido.

� En condiciones de frío muy intenso, compruebe que el ciclo
de filtración esté programado para las 24 horas (cap. “Ciclo de
filtración primario”) y que esté activada la modalidad de calen-
tamiento automático (cap. “Ciclos de calentamiento del agua” -
“Ciclo automático”).

� Durante los periodos en los que no se utilice la minipiscina
y/o en caso de interrupción prolongada de la corriente eléctri-
ca en épocas de temperaturas muy bajas, es importante va-
ciar de agua la minipiscina y proteger la instalación con-
tra los daños que podría causar la congelación.

Si quiere preparar su minipiscina de forma profesional,
póngase en contacto con un vendedor autorizado.
En situaciones de emergencia, puede minimizar el daño si-
guiendo los siguientes pasos:

- Desconecte la minipiscina de la red eléctrica.

- Ponga el selector de masajes en la posición A (combo).

- Abra la válvula de la cascada mediante el mando correspondiente.

- Siga las instrucciones para vaciar su minipiscina.

- Cuando el nivel del agua esté por debajo de los asientos, llevar el
agua de la zona rebajada de los asientos a la zona de los pies.

- Desmonte los paneles del revestimiento lateral y localice los
tapones de vaciado de las bombas; extráigalos para dejar que
salga el agua.
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Use una aspiradora para polvo y agua o cualquier otro medio
para evitar que se inunde el compartimento del equipo.

- Vuelva a enroscar los tapones de vaciado.

- Afloje la abrazadera colocada en el fondo del calentador y ex-
traiga el tubo; tras dejar que se vacíe el agua, vuelva a acoplar-
lo al empalme y a apretar la abrazadera.

- Vuelva a instalar los paneles laterales y cubra la minipiscina,
previniendo que entre humedad por accidente.

Reiniciar su Minipiscina en Clima Frío

Si quiere poner en funcionamiento su minipiscina tras un periodo
de bajas temperaturas en que ha estado vacía, tenga en cuen-
ta que aún puede haber agua congelada en ciertas partes de las
tuberías. Este problema bloqueará el flujo de agua, evitando el
buen funcionamiento de la minipiscina y, posiblemente, dañan-
do el equipo.
En casos como estos se recomienda consultar a su vendedor
antes de intentar volver a encender la minipiscina.

Sistema de purificación del agua CLEARRAY™
El sistema de purificación del agua CLEARRAY es una tecno-
logía exclusiva que utiliza los rayos ultravioleta naturales para e-
liminar de la minipiscina las bacterias, los virus y las algas de pro-
pagación acuática. La luz ultravioleta, también conocida como
UV-C o luz germicida, inhibe la proliferación de microorganismos
despedazando su ADN; de este modo son incapaces de repro-
ducirse y pueden considerarse inertes. CLEARRAY está co-
nectado directamente a su sistema de filtración. Tras ser toma-
da por la bomba, por el filtro y por el calentador, el agua es con-
ducida hacia el sistema CLEARRAY. El agua atraviesa una luz
ultravioleta que la trata y desinfecta. Luego vuelve a bombear-
se el agua hacia la minipiscina, garantizando una pureza y lim-
pieza instantáneas. El sistema incluye un regulador de corrien-
te que constituye su alimentación eléctrica; posee dos indica-
dores luminosos LED: el verde indica el flujo de corriente de
entrada, y el rojo indica el correcto funcionamiento del sistema.
CLEARRAY está incluido de serie en todos los modelos.

Nota: El sistema CLEARRAY funciona solamente cuando la
bomba de recirculación está en marcha y se apaga cuando se
activa manualmente una de las bombas de los jets durante el u-
so de la minipiscina. Una vez concluido el ciclo de las dos bom-
bas de los jets o una vez apagadas manualmente, el sistema per-
manecerá inactivo durante 5 minutos y se reactivará después si
la bomba de recirculación está programada para funcionar.
Pasado un año, se debe cambiar la bombilla. Si se ha programado
correctamente el temporizador UV, al agotarse el tiempo previsto, la
pantalla LEDmostrará un mensaje. Para eliminar el mensaje “blb” hay
que instalar una nueva bombilla UV y reiniciar el temporizador.

Solución de Problemas - Mensajes del Display

Su minipiscina Jacuzzi incluye algunas funciones exclusivas
diseñadas para protegerla contra posibles daños y ofrecerle
asistencia en la resolución de problemas. Cuando se pro-
duzca un error, la minipiscina le avisará mostrando la panta-
lla de abajo, con un mensaje de error al lado. Además, el indi-
cador luminoso situado en el panel de revestimiento frontal de
la minipiscina es un sistema de diagnóstico precoz que le avi-
sará cuando la minipiscina requiera una atención inmediata.
Una luz blanca indica el correcto funcionamiento. Una luz roja
indica la necesidad inmediata de resolver un código de error.
A continuación se da una lista de todos los mensajes posibles,
junto con sus significados.

“OVERHEAT PROTECTION”
Protección contra el sobrecalentamiento (el calentador está de-
sactivado, la bomba de recirculación está activada).
� La temperatura del agua está por encima de los límites a-
ceptables.
No entre en una minipiscina sobrecalentada

� Para corregir este error:
- Quite la cubierta de la minipiscina y permita que se enfríe.
- Si la condición persiste, ponerse en contacto con el distribuidor.

“WATER IS BELOW SET-TEMP”
Si la temperatura del agua de la minipiscina es 6°C más baja
que la temperatura ajustada, se activan automáticamente la
bomba de recirculación y el calentador, para garantizar la pro-
tección antihielo. La minipiscina permanece en esta modalidad
mientras la temperatura del agua sea 9°C más baja que la
temperatura ajustada.
� No es necesaria ninguna acción por su parte.

“COMMUNICATION ERROR”
La comunicación entre el panel de control principal y la caja
eléctrica es defectuosa.
� Póngase en contacto con su vendedor o con un centro téc-
nico autorizado.

“PUMP DOES NOT OPERATE”
El calentador está desactivado, la bomba de recirculación tam-
bién podría estar desactivada.
El flujo normal de agua está bloqueado o ha habido un mal fun-
cionamiento en un interruptor de flujo.
Compruebe el nivel del agua y que el cartucho del filtro no es-
té atascado.

� Si no se percibe ningún ruido (relacionado con un posible
funcionamiento de los órganos electromecánicos) o si se per-
cibe un zumbido continuo, desconecte la tensión de la minipis-
cina (la bomba puede no estar cebada correctamente; consul-
te el cap. “La bomba no funciona”).
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� Póngase en contacto con su vendedor o con un centro téc-
nico autorizado.
“freeze protection”
Se ha determinado un posible peligro de congelación. No es nece-
saria ninguna intervención (este mensaje podría aparecer la pri-
mera vez que se llena la minipiscina, ya que el agua de la instalación
hidráulica suele estar muy fría).

� La(s) bomba(s) y el calentador funcionan hasta que cesan las
condiciones de peligro; concretamente, el calentador permane-
ce siempre activado, mientras que las bombas se activan duran-
te unos 10 minutos y luego se apagan durante otros 10 minutos.
Este ciclo viene se repite hasta que cesan las condiciones de pe-
ligro de congelación.

nota: cuando está activada la protección “freeze protection” no se
pueden accionar las bombas mediante la pantalla; si se pulsa un bo-
tón, el mensaje de error desaparece pero vuelve a aparecer 5 minu-
tos después (si sigue activada la “freeze protection”).

“EMERGENCY SHUTDOWN”
� La temperatura del agua supera los valores límite.
No entre en la minipiscina, ya que el agua podría estar
demasiado caliente.

� Póngase en contacto con su vendedor o con un centro de a-
sistencia autorizado.

“OPEN SENSOR”
El sensor de temperatura está averiado (el calentador está
desactivado).
� Póngase en contacto con su vendedor o con un centro de a-
sistencia autorizado.

“SHORTED SENSOR”
El sensor de temperatura está averiado (el calentador está
desactivado).
� Póngase en contacto con su vendedor o con un centro de a-
sistencia autorizado.

“OPEN SENSOR”
El sensor de máxima temperatura no funciona (el calentador
está desactivado).
� Esto sólo lo puede reparar un vendedor o un técnico de un
centro autorizado.

“SHORTED SENSOR”
El sensor de máxima temperatura no funciona (el calentador
está desactivado).
� Póngase en contacto con su vendedor o con un centro de a-
sistencia autorizado.

“START-UP MALFUNCTION”
INTERRUPTOR DE FLUJO CERRADO O EN CORTO AL I-
NICIAR EL SISTEMA (sistema desactivado). No funciona el
interruptor de flujo.
� Póngase en contacto con su vendedor o con un centro de a-
sistencia autorizado.

Símbolo de temperatura parpadeando

Indica que:
� Hay una diferencia de unos 6 °C entre la temperatura real y
la ajustada, o bien

� El sensor de temperatura ha medido un valor superior a 44
°C, o bien

� El sensor de máxima temperatura ha medido un valor supe-
rior a 46 °C.

“Please check filter” (revise los cartuchos del filtro)

Este mensaje aparece cuando expira el recordatorio para el
cambio o la limpieza de los cartuchos filtrantes.

� Limpie o sustituya los cartuchos del filtro (ver también el cap.
correspondiente).

“Feature not installed” (opción no disponible)

Este mensaje aparece cuando se intenta activar la opción de
las luces externas.

� Para borrar el mensaje de la pantalla, pulse el botón D.

“Reset settings?” (restaurar los ajustes)

Este mensaje aparece cuando se decide restaurar los ajustes del
menú de ajustes 2, para devolverlos a los valores de fábrica.

� Pulse el botón central del teclado circular para realizar la res-
tauración.Para no hacer cambios en los ajustes pulse el botón D.
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“Remote control connection”
(conexión del mando a distancia al sistema)

Este mensaje aparece cuando se conecta el mando a distan-
cia a la minipiscina.

Solución de Problemas

En caso de que su minipiscina no funcione de forma adecuada,
repase primero todas las instrucciones de instalación y funcio-
namiento del presente manual y compruebe los mensajes del dis-
play. Si la minipiscina no funciona correctamente, vuelva a revi-
sar todas las instrucciones de instalación y mantenimiento de es-
te manual y vea el mensaje que aparece en la pantalla. Luego
siga las instrucciones que se dan a continuación:

NINGUNO DE LOS COMPONENTES FUNCIONA
(Ej.: Bomba, Luz...)
Compruebe las luces del panel de control.

� Si se muestran letras o símbolos en la pantalla, refiérase a la
sección anterior para determinar su significado y las medidas que
debe tomar.

� Si no aparece nada en la pantalla:
- Compruebe el interruptor general /contador.
- Póngase en contacto con su vendedor o con un centro técni-
co autorizado.

LA BOMBA NO FUNCIONA AUNQUE EL ICONO CO-
RRESPONDIENTE ESTÁ ENCENDIDO

Vuelva a pulsar el botón correspondiente en el panel de control.

� Si no se detecta ningún sonido, o sólo un zumbido, desconecte
la minipiscina y póngase en contacto con su vendedor o con su
centro de servicio técnico autorizado.

� Si el motor funciona pero no fluye agua por los jets:
- Puede que falte agua en las bombas. Véase instruccionesmás abajo.
- Póngase en contacto con su vendedor o con un centro técni-
co autorizado.

Instrucciones para Llenar las Bombas
QUITE LA ENERGÍA DE LA MINIPISCINA

- Desconecte la minipiscina de la alimentación.
- Extraiga el mando del selector del tipo de masaje alimentado
por la bomba que se desea poner en marcha.
- Desenrosque ligeramente el capuchón de la válvula (en sentido con-
trario al de las agujas del reloj) y espere a que salga el aire.
- Vuelva a enroscar el capuchón, a colocar el mando y a conec-
tar la minipiscina a la alimentación.

Nota: este método debe usarse para las bombas que ali-
mentan los distintos jets, ya que no están conectadas al filtro.
ATENCIÓN: en condiciones de congelación y si la bomba no
está funcionando, proteja el sistema contra los posibles daños
causados por el hielo. Vea "Preparación para el invierno".

MAL RENDIMIENTO DEL JET 1.
� Asegurarse de que la bomba esté activa.

� Compruebe la posición de los selectores del tipo de masaje.

� Abra el control de aire para el grupo de jets seleccionado.

� Compruebe que el nivel de agua sea el adecuado.

� Comprobar que los cartuchos de los filtros no estén sucios.

EL AGUA ESTÁ DEMASIADO CALIENTE
� Reduzca la configuración del termostato.

� Ajuste el ciclo de calentamiento del agua de manera que el
calentador se active solo durante los ciclos de filtración pro-
gramados (modalidad “Ciclo programable” - cap. “Ciclos de ca-
lentamiento del agua”).

BOMBA DE FILTRADO Y CIRCULACIÓN APAGADA
� Compruebe que la bomba de circulación y filtrado esté pro-
gramada para funcionar 12 horas al día.

� El ciclo de la bomba de filtrado/recirculación se cancela en
caso de interrupción de la corriente.
Consulte el cap. “Ciclos de filtrado”.

� El agua de la minipiscina es superior a 35 °C o está dos gra-
dos por encima de la temperatura configurada. Se ha activa-
do la característica de seguridad de la modalidad de verano.
Tome como referencia el capítulo correspondiente.

NO CALIENTA
� Compruebe la configuración del termostato.

� Mantenga cubierta la minipiscina durante el proceso de ca-
lentamiento.

� Si el indicador del calentador en la pantalla está encendido
pero no se percibe ningún aumento de la temperatura tras un
tiempo razonable, póngase en contacto con su vendedor o con
el centro de asistencia autorizado.

Si los pasos descritos no consiguen corregir el problema, llame
a su vendedor para solicitar los servicios de un técnico.

REMOTE CONTROL
CONNECTION

Enjoy

REMOTE CONTROL
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Receptor estéreo (opcional)

Sistema estéreo para minipiscina BLUEWAVE™
Para comenzar a disfrutar del nuevo receptor estéreo, lea de-
tenidamente las siguientes instrucciones de uso.

1. Tirador del Media Locker
Deslice el tirador para bloquear o desbloquear la puerta de pro-
tección.

2. Encendido y apagado
Pulse una vez el botón de encendido para encender el sistema
estéreo. Púlselo de nuevo para apagarlo. El estéreo puede per-
manecer “encendido” en modalidad stand-by con la luz roja ilu-
minada.

3. Conector jack de entrada auxiliar
Permite conectar un dispositivo auxiliar mediante un cable de 3,5
mm.

4. Conector para dispositivo USB (Universal Serial Bus)
Permite conectar el dispositivo mediante puerto USB y cable
USB compatible con el dispositivo que se posee. Cable Apple
de 30 pines, con
estéreo BLUEWAVE.

5. Base de soporte para dispositivo auxiliar
La base extraíble fija firmemente en su sitio el dispositivo auxi-
liar, que puede ser un iPod/MP3/iPhone. Puede quitarse en ca-
so de dispositivos más grandes.

6. Cable de 3,5 mm
Use este cable para conectar su dispositivo auxiliar o MP3 al es-
téreo mediante la entrada “AUX”.

7. Cable Apple USB de 30 pines
Use este cable para conectar su dispositivo iPod, iPhone o MP3
compatible
al estéreo, por conexión “USB”.

� ADVERTENCIA: ¡PELIGRO DE DESCARGA ELÉC-
TRICA Y DE DAÑOS AL EQUIPO! No instale ni desconec-
te nunca dispositivos eléctricos (como i-
Pod/MP3/USB/AUX/Bluetooth) con las manos mojadas o
cuando esté total o parcialmente sumergido en la minipiscina.

ATENCIÓN: no deje nunca dispositivos eléctricos dentro del
Media Locker cuando no se esté usando la minipiscina, para e-
vitar daños causados los elementos externos. No rocíe bajo nin-
gún concepto el Media Locker con una manguera de agua a pre-
sión. La garantía del fabricante no cubre los daños ocasionados
al dispositivo o al sistema estéreo de la minipiscina por filtra-
ciones de agua. La garantía no cubre los daños ocasionados a
la puerta del Media Locker o a los dispositivos eléctricos por
fuerza excesiva o alineamiento incorrecto durante el montaje o
desmontaje del Media Locker.

MANDO A DISTANCIA J-1000
La mayoría de las funciones se pueden controlar mediante
este mando a distancia, cuyas características principales son:

- durante el encendido, el mando a distancia comprueba la co-
rrecta comunicación con la unidad de control de la minipisci-
na; luego se activa un proceso de comprobación que identifi-
ca las funciones activadas (indicadas en la pantalla del man-
do a distancia).Aparece también la temperatura del agua y el
menú principal.

- si no se utiliza el mando a distancia durante unos 15 se-
gundos, se apaga automáticamente; pulse cualquier botón pa-
ra volver a activar el mando a distancia (la pantalla y el tecla-
do se iluminan).

Nota: el mando a distancia es resistente al agua (pero no
hermético); manténgalo seco cuando no se utilice. No lo de-
je en la bañera, debajo de la cubierta.

1

2

3

5

4

6

7

USBAUX



35

Leyenda de los símbolos

Filtro potenciado

indica que las funciones de la minipiscina están bloque-
adas (solo se pueden desbloquear mediante el panel de control).

ajuste de la temperatura.

ajuste de la hora.

Calentamiento

sistema de iluminación.

ciclos de color de las luces.

Bomba 1.

Bomba 2.

Bomba 3.
pila descargada.

frecuencia FM (modalidad radio).

modalidad USB (asegúrese de que el dispositivo esté co-
nectado).

modalidad AUX (asegúrese de que el dispositivo esté co-
nectado).

BT Bluetooth (compruebe que el dispositivo esté conectado).

botón “Return”

teclado multifunción

Establezca una conexión entre el mando a distancia y la
minipiscina
La primera vez que se utiliza el mando a distancia, es nece-
sario configurarlo para que se pueda comunicar con la unidad
de control de la minipiscina.

� Mantenga pulsados, simultáneamente y durante unos 2 se-
gundos, el botón D y la zona inferior del teclado circular: la pan-
talla mostrará las instrucciones de configuración.

� Pulse en el mando a distancia, en el orden indicado, los si-
guientes botones:
• return, zona superior del teclado multifunción
• return, zona superior del teclado multifunción
• return, zona superior del teclado multifunción
• botón central del teclado multifunción

� Primero aparecerá en el panel de control la pantalla de la
izquierda, seguida de la siguiente: llegados a este punto la con-
figuración habrá finalizado (pulse cualquier botón del panel pa-
ra volver al menú operativo).

Ajuste de la temperatura
� Usando el teclado multifunción, seleccione en la pantalla del
mando a distancia el símbolo “termómetro”: cuando parpadee,
pulse el botón central para acceder a los ajustes.

� Mediante el teclado multifunción también es posible:
• aumentar el valor de la temperatura (zona superior del teclado)
• reducir el valor de la temperatura (zona inferior del teclado)
• seleccionar los grados Celsius (°C) (zona izquierda del teclado)
• seleccionar los grados Fahrenheit (°F) (zona derecha del tecla-
do)

� Para volver al menú principal, pulse el botón “Return” (o no pul-
se ningún botón durante unos 4 segundos).

Activación de las bombas
� Seleccione en la pantalla del mando a distancia el símbolo “bom-
ba 1”, “bomba 2” y/o “bomba 3”: cuando parpadee, pulse el botón
central para accionar la bomba (vuelva a pulsarlo para apagarla).

Activación del sistema de iluminación
� Seleccione en la pantalla del mando a distancia el símbolo co-
rrespondiente (bombilla con el nº 1).

� Mediante el teclado multifunción también es posible:
• encender las luces (botón central); vuelva a pulsarlo para apa-

gar las luces
• aumentar la intensidad luminosa (zona superior del teclado)
• reducir la intensidad luminosa (zona inferior del teclado)
• seleccionar el color anterior al activo (zona izquierda del tecla-

do)
• seleccionar el color siguiente al activo (zona derecha del tecla-

do)

REMOTE CONTROL
CONNECTION

REMOTE CONTROL
CONNECTION
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� Para volver al menú principal, pulse el botón “Return” (o no pul-
se ningún botón durante unos 4 segundos).

Selección de los ciclos de color
� Seleccione en la pantalla del mando a distancia el símbolo co-
rrespondiente (bombilla con el nº 1 y las flechas).

� Mediante el teclado multifunción también es posible:
• activar los ciclos de color (botón central); vuelva a pulsarlo pa-

ra desactivar esta modalidad
• aumentar la intensidad luminosa (zona superior del teclado)
• reducir la intensidad luminosa (zona inferior del teclado)
• reducir la velocidad de transición de los colores (zona izquier-

da del teclado)
• aumentar la velocidad de transición de los colores (zona dere-

cha del teclado)

� Para volver al menú principal, pulse el botón “Return” (o no pul-
se ningún botón durante unos 4 segundos).

Bloqueo de las funciones
� Si la pantalla muestra el símbolo del candado, significa que
las funciones de la minipiscina están bloqueadas: para volver a
habilitarlas, quite el bloqueo usando el panel de control (consulte
el cap. correspondiente).

Radio (FM)
� Seleccione en la pantalla del mando a distancia el símbolo “mo-
dalidad radio”; la modalidad FM aparecerá en la pantalla de la si-
guiente manera (el número de la emisora podría ser distinto):

� Mediante el teclado multifunción también es posible:
• aumentar el volumen (zona superior del teclado)
• reducir el volumen (zona inferior del teclado)
• seleccionar la emisora anterior (zona izquierda del teclado)
• seleccionar la emisora siguiente (zona derecha del teclado)
• activar la modalidad FM (botón central del teclado)

� Para volver al menú principal, pulse el botón “Return”; para apa-
gar, mantenga pulsado durante unos 3 segundos el botón central.

Pista USB
� El mando a distancia permite explorar los números de pista y a-
justar el volumen. Una vez se haya entrado en la pantalla y haya
aparecido el número de pista, la pantalla cambiará a la duración de
la pista.

� Mediante el teclado multifunción también es posible:
• aumentar el volumen (zona superior del teclado)

• reducir el volumen (zona inferior del teclado)
• seleccionar la pista anterior (zona izquierda del teclado)
• seleccionar la pista siguiente (zona derecha del teclado)
• interrumpir temporalmente/reanudar la reproducción de la pis-

ta (botón central del teclado)

� Para volver al menú principal, pulse el botón “Return”; para a-
pagar, mantenga pulsado durante unos 3 segundos el botón
central.

Carpeta USB
� El mando a distancia permite explorar las carpetas y los nú-
meros de pista y ajustar el volumen.

� Mediante el teclado multifunción también es posible:
• aumentar el volumen (zona superior del teclado)
• reducir el volumen (zona inferior del teclado)
• seleccionar la pista anterior (zona izquierda del teclado)
• seleccionar la pista siguiente (zona derecha del teclado)
• interrumpir temporalmente/reanudar la reproducción de la pis-

ta (botón central del teclado)

� Para volver al menú principal, pulse el botón “Return”; para a-
pagar, mantenga pulsado durante unos 3 segundos el botón
central.

Auxiliary (Auxiliar)
� Seleccione en la pantalla del mando a distancia el símbolo
“AUX”:

� Mediante el teclado multifunción se puede:
• aumentar el volumen (zona superior del teclado)
• reducir el volumen (zona inferior del teclado)

� Para volver al menú principal, pulse el botón “Return”; para a-
pagar, mantenga pulsado durante unos 3 segundos el botón
central.

Bluetooth
� Se puede ajustar el volumen de un dispositivo Bluetooth.

� Mediante el teclado multifunción también es posible:
• aumentar el volumen (zona superior del teclado)
• reducir el volumen (zona inferior del teclado)
• seleccionar la pista anterior (zona izquierda del teclado)
• seleccionar la pista siguiente (zona derecha del teclado)

BT

AUX

USB

FM

FM
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� Para volver al menú principal, pulse el botón “Return”; para a-
pagar, mantenga pulsado durante unos 3 segundos el botón
central.

Mensajes de error
Si el mando a distancia detecta un error, la pantalla muestra el
mensaje “SPA-Err” (una palabra a la vez).

� Unos 20 segundos después de la aparición del error, la luz del
mando a distancia comenzará a parpadear, hasta que se pulse
un botón.
Consulte el panel de control para más indicaciones.

Sustitución de las pilas del mando a distancia

- Déle la vuelta al mando a distancia y localice la tapa de las pilas;
desmonte la tapa quitando los tornillos (meta la punta de un des-
tornillador por debajo de la tapa para facilitar la apertura).

- Cambie las pilas (tipo AAA) y vuelva a montar la tapa.

Nota: el mando a distancia es resistente al agua (pero no
hermético); manténgalo seco cuando no se utilice. No lo de-
je en la bañera, debajo de la cubierta.
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Ç‡ÊÌ˚Â Ò‚Â‰ÂÌËfl

åËÌË·‡ÒÒÂÈÌ Jacuzzi® Premium ·˚Î ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌ Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â
Ò‡Ï˚ı ÎÛ˜¯Ëı ÒÚ‡Ì‰‡ÚÓ‚. ÑÎfl Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl Â„Ó
˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÈ ‡·ÓÚ˚, ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ ËÁÓÎËÛÂÚÒfl
Ï‡ÚÂË‡Î‡ÏË, ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÌ˚ÏË ‰Îfl ÒÓı‡ÌÂÌËfl ÚÂÔÎ‡.
ÖÒÎË ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ ÓÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl ÓÚÍ˚Ú˚Ï,
ÔÓ‰‚ÂÊÂÌÌ˚È ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓÏÛ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ë˛
ÒÓÎÌÂ˜Ì˚ı ÎÛ˜ÂÈ Ë ‚˚ÒÓÍÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ
ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÔÂËÓ‰‡, ÚÓ ÓÌ ÏÓÊÂÚ ÔÓ‚Â‰ËÚ¸Òfl.
ùÚË ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl ÌÂ ÔÓÍ˚‚‡˛ÚÒfl „‡‡ÌÚËÂÈ.
êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ Ì‡ÔÓÎÌflÚ¸ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ ÒÔ‡
‚Ó‰ÓÈ ‚ ÒÎÛ˜‡Â ÔÓÔ‡‰‡ÌËfl ÔflÏ˚ı ÒÓÎÌÂ˜Ì˚ı ÎÛ˜ÂÈ Ë
Ì‡Í˚‚‡Ú¸ ËÁÓÎËÛ˛˘ÂÈ ÍÓ‚ÎÂÈ, ÂÒÎË ÓÌ ÌÂ
ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl.

îËÏ‡ Jacuzzi ‚ÁflÎ‡ Ì‡ ÒÂ·fl ÔÓÒÚÓflÌÌÓÂ Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚Ó
ÔÂ‰Î‡„‡Ú¸ Ò‚ÓËÏ Á‡Í‡Á˜ËÍ‡Ï Ò‡Ï˚Â ÎÛ˜¯ËÂ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ˚,
ÔÓ˝ÚÓÏÛ, Ì‡ ÌÂÏ ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ ‚˚ÔÓÎÌÂÌ˚ ËÁÏÂÌÂÌËfl Ë
‰Ó·‡‚ÎÂÌËfl, ‚ÎËfl˛˘ËÂ Ì‡ ÚÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË,
ËÎÎ˛ÒÚ‡ˆËË Ë/ËÎË ÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÂÒfl Á‰ÂÒ¸ ËÌÒÚÛÍˆËË.

ëÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ FCC
Ñ‡ÌÌÓÂ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ Ó„‡ÌË˜ÂÌËflÏ ‰Îfl
ˆËÙÓ‚˚ı ÛÒÚÓÈÒÚ‚ ÍÎ‡ÒÒ‡ Ç, ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò
ê‡Á‰ÂÎÓÏ 15 ÌÓÏ FCC. ùÚË Ó„‡ÌË˜ÂÌËfl ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ˚
‰Îfl Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÈ Á‡˘ËÚ˚ ÓÚ ‚Â‰Ì˚ı ÔÓÏÂı,
ÍÓÚÓ˚Â ÏÓ„ÛÚ Ó·‡ÁÓ‚˚‚‡Ú¸Òfl ÚÓ„‰‡, ÍÓ„‰‡ ‰‡ÌÌÓÂ
Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl ‚ ‰ÓÏ‡¯ÌËı ÛÒÎÓ‚Ëflı.
Ñ‡ÌÌÓÂ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂ Ó·‡ÁÛÂÚ Ë ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚ ˝ÌÂ„Ë˛
‡‰ËÓ˜‡ÒÚÓÚ. ÖÒÎË ÓÌÓ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl Ë
˝ÍÒÔÎÛ‡ÚËÛÂÚÒfl ·ÂÁ ÒÓ·Î˛‰ÂÌËfl ‰‡ÌÌ˚ı ËÌÒÚÛÍˆËÈ,
ÚÓ ‚ ÔËÂÏÂ ‡‰ËÓÔË·ÓÓ‚ ÏÓ„ÛÚ ‚ÓÁÌËÍ‡Ú¸ ÔÓÏÂıË.
íÂÏ ÌÂ ÏÂÌÂÂ, ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËÂ ÔÓÏÂı ÌÂ „‡‡ÌÚËÛÂÚÒfl ‚
Î˛·ÓÏ ‚Ë‰Â ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË.
ÖÒÎË Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂ ‚˚Á˚‚‡ÂÚ ÔÓÏÂıË ÔËÂÏ‡ ‚ ‡‰ËÓ Ë
ÚÂÎÂ‚ËÁËÓÌÌÓÏ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËË, Á‡‚ËÒfl˘ËÂ ÓÚ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl
Ë ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl, ÚÓ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎ˛ ÛÒÚ‡ÌËÚ¸ ÔÓÏÂıË, ‚˚ÔÓÎÌË‚ Ó‰ÌÛ ËÎË
ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ‰‡ÌÌ˚ı ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËÈ.
� àÁÏÂÌËÚ¸ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌÌÓÒÚ¸ ËÎË ÔÓÎÓÊÂÌËÂ

ÔËÌËÏ‡˛˘ÂÈ ‡ÌÚÂÌÌ˚.
� ì‚ÂÎË˜ËÚ¸ ‡ÒÒÚÓflÌËÂ ÏÂÊ‰Û Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂÏ Ë

ÔËÌËÏ‡˛˘ËÏ ÔË·ÓÓÏ.
� èÓ‰ÍÎ˛˜ËÚ¸ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂ Í ÓÁÂÚÍÂ, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌÓÈ ‚

‰Û„ÓÈ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ˆÂÔË, ÌÂ fl‚Îfl˛˘ÂÈÒfl ˆÂÔ¸˛
ÔËÂÏÌËÍ‡.

ÑÎfl ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ó·‡˘‡Ú¸Òfl Í
‰ËÒÚË·¸˛ÚÓÛ ËÎË Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌÓÏÛ ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÛ
‚ Ó·Î‡ÒÚË ‡‰ËÓ Ë ÚÂÎÂ‚ËÁËÓÌÌÓÈ ÚÂıÌËÍË.

Ç‡ÊÌ˚Â Ò‚Â‰ÂÌËfl ÔÓ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË

èÖêÖÑ àëèéãúáéÇÄçàÖå åàçàÅÄëëÖâçÄ
èêéóíàíÖ à ÇõèéãçàíÖ ÇëÖ àçëíêìäñàà

� çÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡Ú¸ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ‰‡ÌÌ˚Ï Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂÏ
ÎËˆ‡ÏË (‚ ÚÓÏ ˜ËÒÎÂ ‰ÂÚ¸ÏË) Ò Ì‡Û¯ÂÌËÂÏ
ÍÓÓ‰ËÌ‡ˆËË ‰‚ËÊÂÌËÈ, Ó˘Û˘ÂÌËÈ Ë/ËÎË ‚ÓÒÔËflÚËfl,
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ÎË·Ó ÌÂ ËÏÂ˛˘ËÏË ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜Ì˚ı Ò‚Â‰ÂÌËÈ ‰Îfl
˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË ‰‡ÌÌÓ„Ó Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl. ÇÓ ‚ÂÏfl
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌÓÏ Ó·ÂÒÔÂ˜¸ÚÂ ÔËÒÏÓÚ
‰ÂÚÂÈ ˜ÂÎÓ‚ÂÍÓÏ, ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï Á‡ Ëı ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸.

� èË ÌÂËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÈÚÂ
ÍÓ‚Î˛, Á‡ÍÂÔÎflfl ÂÂ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚ÏË ÂÏÂ¯Í‡ÏË.

� ê‡ÁÏÂ ‚Ó‰ÓÁ‡·ÓÌ˚ı ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÈ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ
ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË Ì‡ÒÓÒ‡. Ç ÒÎÛ˜‡Â Á‡ÏÂÌ˚ Û·Â‰ËÚÂÒ¸,
˜ÚÓ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ Ó‰ËÌ‡ÍÓ‚‡fl.
çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ‚ÍÎ˛˜‡ÈÚÂ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ, ÂÒÎË ‚Ó‰ÓÁ‡·ÓÌ˚Â
ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl ËÒÔÓ˜ÂÌ˚ ËÎË ÓÚÒÛÚÒÚ‚Û˛Ú.
çËÍÓ„‰‡ ÌÂ Á‡ÏÂÌflÈÚÂ ‚Ó‰ÓÁ‡·ÓÌÓÂ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ ‰Û„ËÏ,
ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÍÓÚÓÓ„Ó ÌËÊÂ ÚÓÈ, ÍÓÚÓ‡fl ÛÍ‡Á‡Ì‡
Ì‡ ËÒıÓ‰ÌÓÏ.

� ÇÓÎÓÒ˚, Á‡ÍÓÎÍË Ë ‰Û„ËÂ ÔÂ‰ÏÂÚ˚, Ú‡ÍËÂ Í‡Í
ÓÊÂÂÎ¸fl Ë Ú.‰. ‰ÓÎÊÌ˚ Ì‡ıÓ‰ËÚ¸Òfl ‚‰‡ÎË ÓÚ
Á‡·ÓÌ˚ı ÙÓÒÛÌÓÍ, ÙËÎ¸ÚÓ‚ Ë Í˚¯ÍË ÒÍËÏÏÂ‡.
ëÓ·Î˛‰‡Ú¸ ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚ¸, ˜ÚÓ·˚ ‰ÂÚË ÌÂ Ë„‡ÎË ËÎË
ÌÂ ÔÎ‡‚‡ÎË fl‰ÓÏ Ò ‰‡ÌÌ˚ÏË ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ÏË.

� çÂ Ò‡‰ËÚ¸Òfl Ì‡ Á‡·ÓÌ˚Â ÙÓÒÛÌÍË, ÙËÎ¸Ú˚ Ë
Í˚¯ÍÛ ÒÍËÏÏÂ‡. ëÓ·Î˛‰‡Ú¸ ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚ¸, ˜ÚÓ·˚
‰ÂÚË ÌÂ Ë„‡ÎË ËÎË ÌÂ ÔÎ‡‚‡ÎË fl‰ÓÏ Ò ‰‡ÌÌ˚ÏË
ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ÏË.

� ÇÓ ‚ÂÏfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡ ÌÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸
ÌËÍ‡ÍËÏË ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏË ÔË·Ó‡ÏË, ÂÒÎË ÓÌË ÌÂ
‚ÒÚÓÂÌ˚ ‚ ‚‡ÌÌÛ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡ ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎÂÏ.

� ÇÓ‰‡ ‚ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌÂ ÌÂ ‰ÓÎÊÌ‡ ÌËÍÓ„‰‡ ÔÂ‚˚¯‡Ú¸
40°C. êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ·ÓÎÂÂ ÌËÁÍ‡fl ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚Ó‰˚,
ÂÒÎË ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌÓÏ ÔÓÎ¸ÁÛ˛ÚÒfl Ï‡ÎÂÌ¸ÍËÂ ‰ÂÚË,
·ÂÂÏÂÌÌ˚Â ÊÂÌ˘ËÌ˚ Ë/ËÎË ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸
„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡ ÔÂ‚˚¯‡ÂÚ 10 ÏËÌÛÚ.

� Ç ÒÎÛ˜‡Â Á‡·ÓÎÂ‚‡ÌËÈ ÒÂ‰ˆ‡, ‰Ë‡·ÂÚ‡, ÔÓ‚˚¯ÂÌÌÓ„Ó
ËÎË ÔÓÌËÊÂÌÌÓ„Ó ‰‡‚ÎÂÌËfl ÎË·Ó ‰Û„Ëı ÔÓ·ÎÂÏ ÒÓ
Á‰ÓÓ‚¸ÂÏ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓÍÓÌÒÛÎ¸ÚËÓ‚‡Ú¸Òfl Ò
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏ ‚‡˜ÓÏ, ÔÂÊ‰Â ˜ÂÏ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ÒÔ‡.

� ìÔÓÚÂ·ÎÂÌËÂ ÒÔËÚÌ˚ı Ì‡ÔËÚÍÓ‚, Ì‡ÍÓÚËÍÓ‚ ËÎË
ÎÂÍ‡ÒÚ‚ÂÌÌ˚ı ÔÂÔ‡‡ÚÓ‚ ÏÓÊÂÚ ‚˚Á‚‡Ú¸ ÒÓÌÎË‚ÓÒÚ¸,
ËÁÏÂÌËÚ¸ ÒÂ‰ˆÂ·ËÂÌËÂ, ÍÓ‚flÌÓÂ ‰‡‚ÎÂÌËÂ Ë ÍÓ‚ÓÚÓÍ;
àÁ·Â„‡ÈÚÂ ÛÔÓÚÂ·ÎÂÌËfl ˝ÚËı ‚Â˘ÂÒÚ‚ ÔÂÂ‰
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡.

� çÂ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌÓÏ Ò‡ÁÛ ÊÂ ÔÓÒÎÂ
ÛÚÓÏËÚÂÎ¸ÌÓÈ ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚË.

� ÅÛ‰¸ÚÂ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎ¸Ì˚ ÔË ‚ıÓ‰Â Ë ‚˚ıÓ‰Â ËÁ
ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡: ‚Ó‰‡ ‰ÂÎ‡ÂÚ Î˛·Û˛ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸ ÒÍÓÎ¸ÁÍÓÈ.

� ëÔ‡ ÌÂ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ‡ ‰Îfl ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË ‚
Ó·˘ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚ı ÏÂÒÚ‡ı; Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓ‚Â¸ÚÂ Ì‡ÎË˜ËÂ
‚ÓÁÏÓÊÌ˚ı Ó„‡ÌË˜ÂÌËÈ Ë/ËÎË Ô‡‚ËÎ ÓÚÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÓ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ë ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ‰‡ÌÌ˚Ï Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂÏ ‚
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÈ ÁÓÌÂ.

ùÎÂÍÚË˜ÂÒÍ‡fl ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸

åËÌË·‡ÒÒÂÈÌ˚ MaxiJacuzzi® - ˝ÚÓ Ì‡‰ÂÊÌ˚Â ËÁ‰ÂÎËfl,
ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌÌ˚Â Ò ÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂÏ ÌÓÏ 60335-1: 2002, 60335-
2-60: 2003, 60825-1: 1994+A1+A2, EN 55014-2, CISPR 22
CLASS B, EN 61000-3-2, EN 6100-3-3 Ë ËÒÔ˚Ú‡ÌÌ˚Â ‚Ó
‚ÂÏfl ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚‡ ‰Îfl Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl.

� ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸Òfl Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï
ÔÂÒÓÌ‡ÎÓÏ, ÍÓÚÓ˚È ‰ÓÎÊÂÌ „‡‡ÌÚËÓ‚‡Ú¸
ÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘Ëı Ì‡ˆËÓÌ‡Î¸Ì˚ı ÚÂ·Ó‚‡ÌËÈ, ‡
Ú‡ÍÊÂ ·˚Ú¸ ÛÔÓÎÌÓÏÓ˜ÂÌÌ˚Ï ‚˚‰‡‚‡Ú¸ ‡ÚÚÂÒÚ‡Ú
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ëfl, ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰‡˛˘ËÈ Ô‡‚ËÎ¸ÌÛ˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ.

� éÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚˘ËÍ‡ fl‚ÎflÂÚÒfl
‚˚·Ó Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚, ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Ëı
Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌË˛, Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÒÚ¸ ËÒÔÓÎÌÂÌËfl ‡·ÓÚ,
ÔÓ‚ÂÍ‡ ÒÓÒÚÓflÌËfl ÒËÒÚÂÏ˚, Í ÍÓÚÓÓÈ
ÔÓ‰ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ÔË·Ó, Ë Â„Ó ÔË„Ó‰ÌÓÒÚ¸ ‰Îfl
„‡‡ÌÚËÓ‚‡ÌËfl ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË.
ùÚÓ Ú‡ÍÊÂ ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌflÂÚÒfl Ì‡ ‚˚ÔÓÎÌflÂÏÓÂ
Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ Ë ÓÒÏÓÚ ÒËÒÚÂÏ˚.

� åËÌË·‡ÒÒÂÈÌ˚ MaxiJacuzzi® - ˝ÚÓ ÔË·Ó˚ ÍÎ‡ÒÒ‡ "I",
ÔÓ˝ÚÓÏÛ, ÓÌË ‰ÓÎÊÌ˚ ËÏÂÚ¸ ÒÚ‡ˆËÓÌ‡ÌÓÂ
ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ Í ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒÂÚË Ë ÒËÒÚÂÏÂ
Á‡ÁÂÏÎÂÌËfl ·ÂÁ ÔÓÏÂÊÛÚÓ˜Ì˚ı Ò‚flÁÂÈ.

� ùÎÂÍÚË˜ÂÒÍ‡fl ÒËÒÚÂÏ‡ Á‰‡ÌËfl ‰ÓÎÊÌ‡ ËÏÂÚ¸
‰ËÙÙÂÂÌˆË‡Î¸Ì˚È ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ Ì‡ 0,03Ä Ë
ËÒÔ‡‚ÌÛ˛ Á‡˘ËÚÌÛ˛ ˆÂÔ¸ (Á‡ÁÂÏÎÂÌËÂ).
èÓ‚Â¸ÚÂ ËÒÔ‡‚ÌÓÒÚ¸ ‰ËÙÙÂÂÌˆË‡Î¸ÌÓ„Ó
‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎfl, Ì‡ÊËÏ‡fl ÍÌÓÔÍÛ ÚÂÒÚËÓ‚‡ÌËfl
(TEST), ÍÓÚÓ˚È ‰ÓÎÊÂÌ ‡Á˙Â‰ËÌËÚ¸Òfl.

� ùÎÂÏÂÌÚ˚, ÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÂ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÂ
ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ˚, Á‡ ËÒÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ÛÒÚÓÈÒÚ‚
‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓ„Ó ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ
‡ÁÏÂÒÚËÚ¸ ËÎË Á‡ÍÂÔËÚ¸ Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ˜ÚÓ·˚
ÓÌË ÌÂ ÏÓ„ÎË ÛÔ‡ÒÚ¸ ‚ ‚‡ÌÌÛ.
äÓÏÔÓÌÂÌÚ˚ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl, ÍÓÚÓ˚Â Ì‡ıÓ‰flÚÒfl
ÔÓ‰ Ì‡ÔflÊÂÌËÂÏ, ÌÂ ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ ‰ÓÒÚËÊËÏ˚
‰Îfl Î˛‰ÂÈ ‚ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌÂ.

� ÑÎfl ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl Í ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒÂÚË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ‚ÒÂÔÓÎ˛ÒÌ˚È ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸, ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ
ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍ‡Ï, ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚Ï ‚ „Î‡‚Â "ùÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÂ
ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË", ÍÓÚÓ˚È ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ‡ÁÏÂ˘ÂÌ ‚ ÁÓÌÂ,
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÈ ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË Ë ‚ Î˛·ÓÏ
ÒÎÛ˜‡Â ·˚Ú¸ ÌÂ‰ÓÒÚËÊËÏ˚Ï ‰Îfl Ì‡ıÓ‰fl˘ËıÒfl ‚
ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌÂ MaxiJacuzzi® Î˛‰ÂÈ.
ëÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ‰‡ÌÌ˚ı ÚÂ·Ó‚‡ÌËÈ - Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓÂ, Î˛·‡fl
‰Û„‡fl ÔÓˆÂ‰Û‡ Á‡ÔÂ˘ÂÌ‡.

� ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËı ÛÒÚÓÈÒÚ‚ Ë ÔË·ÓÓ‚
(ÓÁÂÚÍË, ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎË Ë Ú.‰.) fl‰ÓÏ Ò MaxiJacuzzi®

‰ÓÎÊÌ‡ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ Á‡ÍÓÌ‡ Ë
ÌÓÏ‡Ï, ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÏ ‚ ÒÚ‡ÌÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË
ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡ MaxiJacuzzi®.
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� Ç ÒÂÚË ÔËÚ‡ÌËfl ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌ˚ ÓÚÍÎ˛˜‡˛˘ËÂ
ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò Ô‡‚ËÎ‡ÏË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË.

�ÑÎfl ‡‚ÌÓÔÓÚÂÌˆË‡Î¸ÌÓ„Ó ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl, ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌÌÓ„Ó
ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚ÏË „ÓÒÛ‰‡ÒÚ‚ÂÌÌ˚ÏË ÌÓÏ‡ÏË, ÛÒÚ‡ÌÓ‚˘ËÍ
‰ÓÎÊÂÌ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÛ˛ ÍÎÂÏÏÛ (ÌÓÏ‡ EN
60335.2.60) Ì‡ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÍÓÓ·ÍÂ, Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌÌÛ˛
ÒËÏ‚ÓÎÓÏ . Ç ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚË, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸
‡‚ÌÓÔÓÚÂÌˆË‡Î¸ÌÓÂ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ‚ÒÂı ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËı Ï‡ÒÒ
‚ÓÍÛ„ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡, Ì‡ÔËÏÂ, ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰Ì˚ı Ë „‡ÁÓ‚˚ı
ÚÛ·, ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËı Ô‡ÌÂÎÂÈ ‚ÓÍÛ„ ÔÂËÏÂÚ‡ Ë Ú.‰.

Ç ÚÓÏ, ˜ÚÓ Í‡Ò‡ÂÚÒfl ÔÓ‰„ÓÚÓ‚ÍË Ë ÔÓÚÂ·ÎÂÌËfl ÚÓÍ‡
‡ÁÎË˜Ì˚ÏË ÏÓ‰ÂÎflÏË, ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ó·‡˘‡Ú¸Òfl Í
ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Û ÔÓ ÔÓ‰„ÓÚÓ‚ÍÂ Í ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ.

ùÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÂ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl

éÚÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÓ Ë‰ÂÌÚËÙËÍ‡ˆËË ÍÎÂÏÏÌ˚ı ÍÓÎÓ‰ÓÍ
˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÍÓÓ·ÍË ÒÏ. Ú‡ÍÊÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Û˛
ÒıÂÏÛ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË.

Снять крышку доступа к контроллеру.
Определить серый зажим в верхней части контроллера.
Захватить один из белых рычагов. Протолкнуть его вверх в
положение открытия. При соответствующем открытии, ры-
чаг остановится в положении открытия.
Поднимая рычаг, открывается паз для силового кабеля. Вста-
вить силовой кабель в паз A в соответствии с указаниями. За-
тем протолкнуть белый рычаг вниз и закрепить кабель в поло-
жении. Слегка натянуть кабель после установки для проверки
его прочного крепления к зажиму.

àÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ ÔÂ‚ÓÏÛ ‚ÍÎ˛˜ÂÌË˛

èÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÔÓ˜ËÚ‡ÈÚÂ Í‡Ê‰˚È ÔÛÌÍÚ ÔÂÂ‰
‚˚ÔÓÎÌÂÌËÂÏ Â„Ó ÚÂ·Ó‚‡ÌËÈ.

� ÖÒÎË ‚ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌÂ ËÏÂÂÚÒfl „flÁ¸, Û‰‡ÎËÚÂ ÂÂ. çÂÒÏÓÚfl
Ì‡ ÚÓ, ˜ÚÓ ÍÓÔÛÒ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡ ·˚Î ÓÚÔÓÎËÓ‚‡Ì Ì‡ Á‡‚Ó‰Â,
ÔÂÂ‰ Á‡ÔÓÎÌÂÌËÂÏ Â„Ó ÏÓÊÌÓ ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÓ Ó·‡·ÓÚ‡Ú¸
Ó˜ËÒÚËÚÂÎÂÏ Ë ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚Ï ‚ÓÒÍÓÏ, ÍÓÚÓ˚Â ÏÓÊÌÓ ÍÛÔËÚ¸
Û ÓÙËˆË‡Î¸Ì˚ı ‰ËÒÚË·¸˛ÚÓÓ‚.

� ç‡ÔÓÎÌÂÌËÂ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡
ëÌËÏËÚÂ Í˚¯ÍÛ ÙËÎ¸Ú‡ Ë ‚˚Ì¸ÚÂ Ó·‡ Ô‡ÚÓÌ‡
ÙËÎ¸Ú‡, Í‡Í ÓÔËÒ˚‚‡ÂÚÒfl ‚ „Î‡‚Â "óËÒÚÍ‡ ÙËÎ¸ÚÓ‚".

èÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡Ú¸ Í‡È ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰ÌÓÈ ÚÛ·˚ Ò‡‰‡ ‚
ÍÓÁËÌÛ ÙËÎ¸Ú‡ ÔÛÒÚÓ„Ó ÒÂÚÓ˜ÌÓ„Ó ¯Î‡ÍÓÛÎÓ‚ËÚÂÎfl
(ÍÓÁËÌ‡ ÙËÎ¸Ú‡ Ò ÎÂ‚ÓÈ ÒÚÓÓÌ˚ ÓÚ ‚‡Ò), ÒÚÓfl Ì‡ ÌÓ„‡ı
fl‰ÓÏ Ò ·‡ÒÒÂÈÌÓÏ. á‡ÔÓÎÌËÚ¸ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ Ì‡ÔÓÎÓ‚ËÌÛ Ë
ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡Ú¸ ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰ÌÛ˛ ÚÛ·Û ‚
ÔÓÚË‚ÓÔÓÎÓÊÌÛ˛ ÍÓÁËÌÛ ÙËÎ¸Ú‡ (ÍÓÁËÌ‡ ÙËÎ¸Ú‡
ÒÔ‡‚‡ ÓÚ ‚‡Ò), ÔÓÒÎÂ ˜Â„Ó Á‡ÔÓÎÌËÚ¸ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ.

á‡ÔÓÎÌËÚ¸ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ ‰Ó ÚÂı ÔÓ, ÔÓÍ‡ ÛÓ‚ÂÌ¸ ‚Ó‰˚ ÌÂ
ÔÂ‚˚ÒËÚ ‚ÒÂ ÙÓÒÛÌÍË Ë ·Û‰ÂÚ ˜ÛÚ¸ ÌËÊÂ ÌËÊÌÂ„Ó Í‡fl
ÔÓ‰„ÓÎÓ‚ÌËÍ‡ ‚ Ò‡ÏÓÏ ÌËÁÍÓÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË.
çÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡Ú¸ ˜ÂÁÏÂÌÓ„Ó Ì‡ÔÓÎÌÂÌËfl ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡.
èêàå.: ÖÒÎË ‚‡¯‡ ‚Ó‰‡ ÒÎË¯ÍÓÏ ÊÂÒÚÍ‡fl, ÚÓ
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl Ì‡ÔÓÎÌËÚ¸ ÔÓÎÓ‚ËÌÛ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡ ˝ÚÓÈ
‚Ó‰ÓÈ, ‡ ‚ÚÓÛ˛ ÔÓÎÓ‚ËÌÛ ‚Ó‰ÓÈ ËÁ ‚Ó‰ÓÛÏfl„˜‡˛˘Â„Ó
ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡. àÎË ÊÂ, ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ ÏÓÊÌÓ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛
Á‡ÔÓÎÌËÚ¸ ÊÂÒÚÍÓÈ ‚Ó‰ÓÈ, ÂÒÎË ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl
ÒÔÂˆË‡Î¸Ì‡fl ÒÏfl„˜‡˛˘‡fl ‰Ó·‡‚Í‡.

ÇÒÂ„‰‡ Ì‡ÔÓÎÌflÚ¸ ·‡ÒÒÂÈÌ ˜ÂÂÁ Ó·‡ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl ÙËÎ¸ÚÓ‚,
Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ˜ÚÓ·˚ ‚˚ÚÓÎÍÌÛÚ¸ ‚ÓÁ‰Ûı, Ì‡ÍÓÔË‚¯ËÈÒfl ‚
Ì‡ÒÓÒ‡ı; ‚ ÔÓÚË‚ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ‚ÓÁ‰Ûı ÏÓÊÂÚ ÒÍÓÔËÚ¸Òfl,
ÏÂ¯‡fl Ì‡ÒÓÒ‡Ï ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÚ¸ ˆËÍÛÎflˆË˛ ‚Ó‰˚.
èÓÒÎÂ Ì‡ÔÓÎÌÂÌËfl Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ Ó·‡ ÙËÎ¸Ú‡ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ˚ ÔÂÂ‰ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡ Í
˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒÂÚË (ÒÏ. „Î‡‚Û "óËÒÚÍ‡ ÙËÎ¸ÚÓ‚”).

� èÓ‚ÂÍ‡
éÚÍÓÈÚÂ Ô‡ÌÂÎ¸ ‰Îfl ‰ÓÒÚÛÔ‡ Ë Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ‚ÒÂ
ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl Ì‡ÒÓÒÓ‚ Ì‡‰ÂÊÌÓ Á‡ÚflÌÛÚ˚, ÔÓÒÍÓÎ¸ÍÛ ‚Ó
‚ÂÏfl ÔÂÂ‚ÓÁÍË Ë ÔÂÂÏÂ˘ÂÌËfl ÓÌË ÏÓ„ÛÚ ÓÒÎ‡·ËÚ¸Òfl.

4

2 25 6

6
8

7

6

3

1

Access Door
WARNING!

DONOT LOOK AT LIT BULB
SEVERE EYE DAMAGE

OR BLINDNESS CAN OCCUR

9

10
12

11
1 ùÎÂÍÚË˜ÂÒÍ‡fl ÍÓÓ·Í‡
2 ÇıÓ‰(˚) ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÔËÚ‡ÌËfl
3 ç‡ÒÓÒ 1
4 ç‡„Â‚‡ÚÂÎ¸
5 ëÎË‚ÌÓÈ ÍÎ‡Ô‡Ì
6 ëÎË‚Ì‡fl ÔÓ·Í‡ Ì‡ÒÓÒ‡
7 ç‡ÒÓÒ 2
8 êÂˆËÍÛÎflˆËÓÌÌ˚È Ì‡ÒÓÒ
9 Система очистки воды CLEARRAY

10 Электронный регулятор тока
(для системы CLEARRAY)

11 ÑËÒÔÎÂÈ
12 QuickDrain™

L2L1 L2L1
A
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� ÇÍÎ˛˜ÂÌËÂ
ÇÍÎ˛˜ËÚÂ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ ÔË ÔÓÏÓ˘Ë Ó·˘Â„Ó
‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎfl (ÒÏ. „Î‡‚Û "ùÎÂÍÚË˜ÂÒÍ‡fl ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸"):
‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ‚ÍÎ˛˜ËÚÒfl Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ¸ Ë
ÂˆËÍÛÎflˆËÓÌÌ˚È Ì‡ÒÓÒ.
åË„‡ÌËÂ Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ Ô‡ÌÂÎË ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ÁÌ‡˜Í‡
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ‚Ó‰˚ ‚ÏÂÒÚÂ Ò Ì‡‰ÔËÒflÏË "COOL"
(ıÓÎÓ‰Ì˚È) ËÎË "ICE" (ÎÂ‰flÌÓÈ) ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÌÓÏ‡Î¸Ì˚Ï
fl‚ÎÂÌËÂÏ, ÂÒÎË ‚Ó‰‡ ‚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ ˜‡ÒÚÓ ÓıÎ‡Ê‰‡ÂÚÒfl;
ÒÏ. Ú‡ÍÊÂ ‡Á‰ÂÎ «ìÒÚ‡ÌÂÌËÂ ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚÂÈ:
ÒÓÓ·˘ÂÌËfl Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ».

� ÇÍÎ˛˜ÂÌËÂ
ÇÍÎ˛˜ËÚ¸ Ì‡ÒÓÒ˚ (ÒÏ. ‡Á‰ÂÎ «è‡ÌÂÎ¸ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl»)

� ÇÌÂÒÂÌËÂ ıËÏË˜ÂÒÍËı ‰Ó·‡‚ÓÍ ÔË ÔÂ‚ÓÏ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËË
В отношении того, что касается поддерживания качества
воды, способа применения и предупреждений в отноше-
нии использования химических веществ, смотрите руко-
водство системы Jacuzzi по обработке воды, а также соот-
ветствующий каталог.

ÇçàåÄçàÖ
çÂ ‚ıÓ‰ËÚÂ ‚ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ ‰Ó ÚÂı ÔÓ, ÔÓÍ‡ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó
‚˚·‡ÌÌÓ„Ó ‰ÂÁËÌÙËˆËÛ˛˘Â„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ÌÂ ÓÔÛÒÚËÚÒfl
ÌËÊÂ ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÌÓ„Ó ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎÂÏ ÛÓ‚Ìfl Ë/ËÎË
ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÌÓ„Ó ‰ËÒÚË·¸˛ÚÓÓÏ.

� ç‡„Â‚ ‚Ó‰˚
ç‡„Â‚ ‚Ó‰˚ ‚ÓÁÏÓÊÂÌ, ÍÓ‰‡ Ô‡‡ÏÂÚ˚ ıËÏË˜ÂÒÍËı
‰Ó·‡‚ÓÍ ‰ÓÒÚË„ÌÛÚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ„Ó ÁÌ‡˜ÂÌËfl: ‰Îfl
ÔÓ‚˚¯ÂÌËfl ËÎË ÔÓÌËÊÂÌËfl ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ Ì‡ÊËÏ‡ÈÚÂ
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓ Ì‡ ‚ÂıÌ˛˛ ËÎË Ì‡ ÌËÊÌ˛˛ ˜‡ÒÚ¸
ÍÛ„ÎÓÈ ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Ë.

� ç‡„Â‚‡Ú¸ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl, ÍÓ„‰‡ ‰ÓÒÚË„ÌÛÚ‡fl
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Ì‡ 1 „‡‰ÛÒ ÔÂ‚˚ÒËÚ Á‡‰‡ÌÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ,
Ë ÒÌÓ‚‡ ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl, ÂÒÎË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÓÔÛÒÚËÚÒfl Ì‡ 1
„‡‰ÛÒ ÔÓ Ò‡‚ÌÂÌË˛ Ò Á‡‰‡ÌÌÓÈ ‚ÂÎË˜ËÌÓÈ.

ï‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË Ì‡„Â‚‡ÚÂÎfl:
- å‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ Á‡‰‡ÌÌÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚

ÒÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ 40°C, ‡ ÏËÌËÏ‡Î¸ÌÓÂ ÒÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ 27°C.
- ÖÒÎË ‰Îfl ÔËÚ‡ÌËfl ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ ÂÊËÏ

ÏËÌËÏ‡Î¸ÌÓ„Ó ÔÓÚÂ·ÎÂÌËfl ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË (ÒÏ. ÒıÂÏÛ
ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË) – ‚˚ÍÎ˛˜ËÚÂ Ì‡ÒÓÒ˚ ‰Îfl
ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ¸.

- ÖÒÎË ‚˚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÛ˛ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ, ˝ÚÓ ÌÂ
ÛÒÍÓËÚ ÔÓˆÂÒÒ Ì‡„Â‚‡, ‡ ÎË¯¸ ÔÓÁ‚ÓÎËÚ ÔÓÎÛ˜ËÚ¸ ‚
ËÚÓ„Â ·ÓÎÂÂ ‚˚ÒÓÍÛ˛ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ.

èêàåÖóÄçàÖ: é·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ Ì‡Í˚‚‡ÈÚÂ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ
(ÌÓ ÚÓÎ¸ÍÓ ÌÂ ‚Ó ‚ÂÏfl ÒÏÂ¯Ë‚‡ÌËfl ıËÏË˜ÂÒÍËı
‰Ó·‡‚ÓÍ!) ËÁÓÎËÛ˛˘ÂÈ ÍÓ‚ÎÂÈ: ˝ÚÓ ÒÓÍ‡ÚËÚ ‚ÂÏfl
Ì‡„Â‚‡ Ë, Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ÒÌËÁËÚ ÒÚÓËÏÓÒÚ¸ ÒÓ‰ÂÊ‡ÌËfl.
ÇÂÏfl, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÂ ‰Îfl Ì‡˜‡Î¸ÌÓ„Ó Ì‡„Â‚‡, Á‡‚ËÒËÚ ÓÚ
ËÁÌ‡˜‡Î¸ÌÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ‚Ó‰˚.

ÇÒÂ„‰‡ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓ‚ÂflÈÚÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ ‚Ó‰˚
ÔÂÂ‰ ÚÂÏ, Í‡Í ‚ÓÈÚË ‚ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ.

‚‚Âı

‚ÎÂ‚Ó

‚ÌËÁ

‚Ô‡‚Ó



J-495

1. Панель управления
2. Регулировочный клапан потока освещенной

заборной форсунки массы
3. Регулировочные клапаны воздуха (5) Направляют

воздух к специфическим группам форсунок
4. Регулируемые подушки (4)
5. Освещенная подставка для чашки (4)
6. Селекторы массажа (2) Проверяют специфические

группы форсунок
7. Водопады (2)
8. Форсунки FX (22)
9. Форсунки MX2 (3)
10. Форсунки FX2S (6)

11. Форсунки NX2 (4)
12. Форсунки спины RX (6)
13. Подводный светильник
14. Заборные крышки днища (6)
15. Решетка фильтра/скиммера
16. Возврат фильтра водопада
17. Гравитационный слив/вход нагревателя/возвратный

соединитель CLEARRAY
18. Освещенная заборная форсунка массы IX
19. Регулировочный клапан водопада
20. Система аудио (опция)
21. Динамики системы аудио (опция) (4)
22. éÒ‚Â˘fiÌÌ˚È ÒËÏ‚ÓÎ ÒË‰ÂÌ¸fl
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îéêëìçäà/êÖÉìãàêéÇäÄ ÇéáÑìïÄ J-495

J-495

Функционирование регулировочных
устройств воздуха
• Повернуть регулировочные устройства

воздуха 1-5 для добавления воздуха в
указанные группы форсунок.

• Центральная форсунка IX шанца (6)
постоянно направляет воздух при работе
насоса 3. Данная форсунка не оснащена
регулировочными устройствами воздуха.

J-495

Селекторы массажа (1-2)
• Селектор массажа 1 распределяет

поток на выходе из насоса 2 между
группами форсунок 1a-1b.

• Селектор массажа 2 распределяет
поток на выходе из насоса 1 между
группами форсунок 2a-2b.

Селектор водопада (5)
• Селектор водопада (5) регулирует поток

на выходе из рециркуляционного
насоса на водопад.

Форсункибезкомандвыборамассажа(4)
• Форсунки (4) всегда активны при

работе насоса 3.

Регулировочный клапан потока
заборной форсунки массы (3)
• Клапан (3), регулирующий поток на

выходе на форсунку IX шанца при
работе насоса 3.
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J-480

1. è‡ÌÂÎ¸ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl
2. äÓÌÚÓÎ¸Ì˚È ÍÎ‡Ô‡Ì ‚Ó‰ÓÔ‡‰‡
3. äÓÌÚÓÎ¸Ì˚È ÍÎ‡Ô‡Ì ‚ÓÁ‰Ûı‡ (4) ç‡Ô‡‚ÎflÂÚ ‚ÓÁ‰Ûı

ÒÔÂˆËÙË˜ÂÒÍËÏ „ÛÔÔ‡Ï ÙÓÒÛÌÓÍ
4. î‡ÍÛÎ¸Ú‡ÚË‚Ì˚Â „ÓÏÍÓ„Ó‚ÓËÚÂÎË ‡Û‰ËÓ ÒËÒÚÂÏ˚(4)
5. êÂ„ÛÎËÛÂÏ˚Â ÔÓ‰Û¯ÍË (4)
6. Освещенная подставка для чашки (4)
7. ëÂÎÂÍÚÓÌ˚Â ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎË Ï‡ÒÒ‡Ê‡ (2)

ÍÓÌÚÓÎËÛ˛Ú ÒÔÂˆËÙË˜ÂÒÍËÂ „ÛÔÔ˚ ÙÓÒÛÌÓÍ
8. ÇÓ‰ÓÔ‡‰˚ (2)
9. îÓÒÛÌÍË FX (22)
10. Решетка фильтра/скиммера
11. îÓÒÛÌÍË MX (3)
12. îÓÒÛÌÍË FX2 (6)
13. îÓÒÛÌÍË NX2 (4)
14. îÓÒÛÌÍË ‰Îfl ÒÔËÌ˚ RX (6)
15. éÒ‚Â˘fiÌÌ˚È ÒËÏ‚ÓÎ ÒË‰ÂÌ¸fl
16. èÓ·ÍË ‚Ò‡Ò˚‚‡˛˘Â„Ó ÙËÎ¸Ú‡ ÍÓÎÓ‰ˆÂ‚ (4)
17. ÇÓÁ‚‡Ú ÙËÎ¸Ú‡ ‚Ó‰ÓÔ‡‰‡
18. îÓÒÛÌÍË Á‡ÔflÒÚËÈ PX (6)
19. Освещенная заборная форсунка массы IX

20. Гравитационный слив/вход нагревателя/возвратный
соединитель CLEARRAY

21. Регулировочный клапан потока освещенной
заборной форсунки массы

22. Система аудио (опция)

ïÄêÄäíÖêàëíàäà à äéåÄçÑõ J-480
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J-480

ëÂÎÂÍÚÓÌ˚Â ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎË Ï‡ÒÒ‡Ê‡ (1-2)
• ëÂÎÂÍÚÓÌ˚È ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ Ï‡ÒÒ‡Ê‡ 1

‡Á‰ÂÎflÂÚ ÔÓÚÓÍ Ì‡ ‚˚ıÓ‰Â Ì‡ÒÓÒ‡ 1
ÏÂÊ‰Û „ÛÔÔ‡ÏË ÙÓÒÛÌÓÍ1a-1b.

• ëÂÎÂÍÚÓÌ˚È ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ Ï‡ÒÒ‡Ê‡ 2
‡Á‰ÂÎflÂÚ ÔÓÚÓÍ Ì‡ ‚˚ıÓ‰Â Ì‡ÒÓÒ‡ 2
ÏÂÊ‰Û „ÛÔÔ‡ÏË ÙÓÒÛÌÓÍ 2a-2b.

ëÂÎÂÍÚÓÌ˚È ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ‚Ó‰ÓÔ‡‰‡ (3)
• ëÂÎÂÍÚÓÌ˚È ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ‚Ó‰ÓÔ‡‰‡ 3

ÔÓ‚ÂflÂÚ ÔÓÚÓÍ Ì‡ ‚˚ıÓ‰Â
ÂˆËÍÛÎflˆËÓÌÌÓ„Ó Ì‡ÒÓÒ‡ Í ‚Ó‰ÓÔ‡‰‡Ï

ëÂÎÂÍÚÓÌ˚È ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ Ï‡ÒÒ‡Ê‡ (4)
• Клапан (4) контролирует поток на

выходе форсунки IX колодца при работе
насоса форсунок 2.

îÓÒÛÌÍË ·ÂÁ ÍÓÏ‡Ì‰ ‚˚·Ó‡ Ï‡ÒÒ‡Ê‡ (5)
• îÓÒÛÌÍË 5 fl‚Îfl˛ÚÒfl ‚ÒÂ„‰‡

‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÏË, ÔË ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËË
Ì‡ÒÓÒ‡ ÙÓÒÛÌÓÍ 1 .

J-480

îÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËÂ ÍÓÏ‡Ì‰ ‚ÓÁ‰Ûı‡
• èÓ‚ÂÌÛÚ¸ ÍÓÏ‡Ì‰˚ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ‚ÓÁ‰ÛıÓÏ

1-4 ‰Îfl ‰Ó·‡‚ÎÂÌËfl ‚ÓÁ‰Ûı‡
ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌÌ˚Ï „ÛÔÔ‡Ï ÙÓÒÛÌÓÍ.
• ñÂÌÚ‡Î¸Ì˚Â ÙÓÒÛÌÍË ÍÓÎÓ‰ˆ‡

ÌÂÔÂ˚‚ÌÓ Ì‡Ô‡‚Îfl˛Ú ‚ÓÁ‰Ûı ÔË
ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËË Ì‡ÒÓÒ‡ 1. Ñ‡ÌÌ‡fl
ÙÓÒÛÌÍ‡ ÌÂ ÓÒÌ‡˘ÂÌ‡ Â„ÛÎflÚÓÓÏ.
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J-465

1. è‡ÌÂÎ¸ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl
2. äÓÌÚÓÎ¸Ì˚È ÍÎ‡Ô‡Ì ‚Ó‰ÓÔ‡‰‡
3. äÓÌÚÓÎ¸Ì˚È ÍÎ‡Ô‡Ì ‚ÓÁ‰Ûı‡ (3) ç‡Ô‡‚ÎflÂÚ ‚ÓÁ‰Ûı

ÒÔÂˆËÙË˜ÂÒÍËÏ „ÛÔÔ‡Ï ÙÓÒÛÌÓÍ
4. î‡ÍÛÎ¸Ú‡ÚË‚Ì˚Â ‰ËÌ‡ÏËÍË ‡Û‰ËÓ ÒËÒÚÂÏ˚(4)
5. êÂ„ÛÎËÛÂÏ˚Â ÔÓ‰Û¯ÍË (4)
6. Освещенная подставка для чашки (3)
7. Селекторы массажа (2) проверяют специфические группы
форсунок
8. Водопад
9. Форсунки FX (12)
10. Решетка фильтра/скиммера
11. Заборные крышки днища (4)
12. îÓÒÛÌÍË NX (4)
13. îÓÒÛÌÍË FX2 (7)
14. îÓÒÛÌÍË PX (4)
15. îÓÒÛÌÍË RX (6)
16. îÓÒÛÌÍË MX2 (5)
17. Освещенная заборная форсунка массы IX

18. Гравитационный слив/вход нагревателя/возвратный
соединитель CLEARRAY

19. Возврат фильтра водопада
20. Регулировочный клапан потока освещенной

заборной форсунки массы
21. Система аудио (опция)

ïÄêÄäíÖêàëíàäà à äéåÄçÑõ J-465
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J-465

ëÂÎÂÍÚÓÌ˚È ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ Ï‡ÒÒ‡Ê‡
(1-2)
• Селектор массажа 2 распределяет

поток на выходе из насоса 2 между
группами форсунок 2a-2b.

Регулировочный клапан потока
заборной форсунки массы (4)
• Клапан 4 регулирует поток на выходе

форсунки IX колодца при работе насоса
1.

ëÂÎÂÍÚÓÌ˚È ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ‚Ó‰ÓÔ‡‰‡
(3)
• ëÂÎÂÍÚÓÌ˚È ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ‚Ó‰ÓÔ‡‰‡

3 ÔÓ‚ÂflÂÚ ÔÓÚÓÍ Ì‡ ‚˚ıÓ‰Â
ÂˆËÍÛÎflˆËÓÌÌÓ„Ó Ì‡ÒÓÒ‡ Í ‚Ó‰ÓÔ‡‰‡Ï.

îÓÒÛÌÍË ·ÂÁ ÍÓÏ‡Ì‰ ‚˚·Ó‡ Ï‡ÒÒ‡Ê‡
(5)
• îÓÒÛÌÍË 5 fl‚Îfl˛ÚÒfl ‚ÒÂ„‰‡

‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÏË ÔË ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËË
Ì‡ÒÓÒ‡ ÙÓÒÛÌÓÍ 2.

J-465

îÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËÂ ÍÓÏ‡Ì‰ ‚ÓÁ‰Ûı‡
• èÓ‚ÂÌÛÚ¸ ÍÓÏ‡Ì‰˚ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl

‚ÓÁ‰ÛıÓÏ 1-3 ‰Îfl ‰Ó·‡‚ÎÂÌËfl ‚ÓÁ‰Ûı‡
ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌÌ˚Ï „ÛÔÔ‡Ï ÙÓÒÛÌÓÍ.

• Центральная форсунка IX шанца (4)
постоянно направляет воздух при
работе насоса форсунок. Данная
форсунка не оснащена
регулировочными устройствами
воздуха.



J-415

1. Панель управления
2. Форсунки FX (13)
3. Регулировочные клапаны воздуха (2) Направляют воздух

к специфическим группам форсунок
4. Селектор массажа (1) Контролируют специфические

группы форсунок
5. Регулируемые подушки (2)
6. Встроенные подставки для чашек (2)
7. Динамики системы аудио (опция) (2)
8. Форсунки RX (5)
9. Форсунки NX2 (2)
10. Регулировочный клапан водопада
11. Водопад

12. Решетка фильтра/скиммера
13. Заборные крышки днища (2)
14. Гравитационный слив/вход нагревателя/возвратный

соединитель CLEARRAY
15. Форсунки FX2 (1)
16. Перелив водопада
17. Подводный светильник
18. Система аудио (опция)

ïÄêÄäíÖêàëíàäà à äéåÄçÑõ J-415
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J-415

Функционирование регулировочных
устройств воздуха
• Повернуть регулировочные устройства

воздуха 1-2 для добавления воздуха на
указанные группы форсунок.

J-415

Селекторы массажа (1)
• Селектор массажа 1 распределяет

поток на выходе между группами
форсунок 1a-1b.

Селектор водопада (2)
• Селектор водопада 2 регулирует

поток на выходе рециркуляционного
насоса на водопад.
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è‡ÌÂÎ¸ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl

ëÔ‡ ÓÒÌ‡˘ÂÌ‡ Ô‡ÌÂÎ¸˛ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl Ò ˆ‚ÂÚÌ˚Ï
‰ËÒÔÎÂÂÏ; ÍÌÓÔÍË, ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚Â ÔÓ ·ÓÍ‡Ï ‰ËÒÔÎÂfl, ‡
Ú‡ÍÊÂ ÍÛ„Î‡fl ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸Ì‡fl ÍÎ‡‚Ë¯‡
Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡˛Ú ‰ÓÒÚÛÔ Í ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÌ˚Ï ÏÂÌ˛ ‰Îfl
ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ‡ÁÎË˜Ì˚ÏË ÙÛÌÍˆËflÏË.

ÉÎ‡‚ÌÓÂ ÏÂÌ˛

èË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ ˜ÂÂÁ 3 ÒÂÍÛÌ‰˚ ÔÓÒÎÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl Ì‡
‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓfl‚flÚÒfl ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ Ì‡ÒÚÓÈÍË:

ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÚ, ˜ÚÓ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÛ„ÎÓÈ
ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Ë (Ö) ÏÓÊÌÓ:
- ÔÓ‚˚ÒËÚ¸ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ, Ì‡Ê‡‚ Ì‡ ‚ÂıÌ˛˛ ˜‡ÒÚ¸ ÍÎ‡‚Ë¯Ë.
- ÔÓÌËÁËÚ¸ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ, Ì‡Ê‡‚ Ì‡ ÌËÊÌ˛˛ ˜‡ÒÚ¸ ÍÎ‡‚Ë¯Ë.
- ÓÚÓ·‡ÁËÚ¸ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ ‚ „‡‰ÛÒ‡ı î‡ÂÌ„ÂÈÚ‡ (°F),
Ì‡Ê‡‚ Ì‡ Ô‡‚Û˛ ˜‡ÒÚ¸ ÍÎ‡‚Ë¯Ë.
- ÓÚÓ·‡ÁËÚ¸ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ ‚ „‡‰ÛÒ‡ı ñÂÎ¸ÒËfl (°ë), Ì‡Ê‡‚
Ì‡ ÎÂ‚Û˛ ˜‡ÒÚ¸ ÍÎ‡‚Ë¯Ë.

ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÚ, ˜ÚÓ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ¸ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ (ÔË ÏË„‡ÌËË
ÒÏ. „Î‡‚Û «ìÒÚ‡ÌÂÌËÂ ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚÂÈ: ÒÓÓ·˘ÂÌËfl Ì‡
‰ËÒÔÎÂÂ»).

ÓÚÓ·‡Ê‡ÂÚ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ
Ó·‡ÁÓÏ:

< 26 °C 27-31 °C 32-37 °C 37,5-40 °C >40 °C

Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ (Ä), ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌÛ˛ ‚ÓÁÎÂ ‰‡ÌÌÓ„Ó
ÒËÏ‚ÓÎ‡, ‰Îfl ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚ ‚ÓÈÚË ‚ ÏÂÌ˛ ‡Û‰ËÓÒËÒÚÂÏ˚.

èËÏÂ˜‡ÌËÂ: ÂÒÎË Ì‡ ÒÔ‡ ÌÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ‡ ‡Û‰ËÓÒËÒÚÂÏ‡,
‚ÏÂÒÚÓ ‰‡ÌÌÓ„Ó ÁÌ‡˜Í‡ ÓÚÓ·‡Ê‡ÂÚÒfl ÒËÏ‚ÓÎ «Á‡ÏÓÍ».

Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ (Ç), ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌÛ˛ ‚ÓÁÎÂ ‰‡ÌÌÓ„Ó
ÒËÏ‚ÓÎ‡, ‰Îfl ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚ ‚ÓÈÚË ‚ ÏÂÌ˛ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡.

Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ (ë), ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌÛ˛ ‚ÓÁÎÂ ‰‡ÌÌÓ„Ó
ÒËÏ‚ÓÎ‡, ‰Îfl ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚ ‚ÓÈÚË ‚ ÏÂÌ˛ ÒËÒÚÂÏ˚ ÓÒ‚Â˘ÂÌËfl.

Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ (D), ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌÛ˛ ‚ÓÁÎÂ ‰‡ÌÌÓ„Ó
ÒËÏ‚ÓÎ‡, ‰Îfl ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚ ‚ÓÈÚË ‚ ÏÂÌ˛ Ì‡ÒÚÓÂÍ.

Дисплей меню развлекательной системы

Модели Jacuzzi, оснащенные дополнительной системой аудио
J-1000™, позволяют насладиться минибассейном в полной ме-
ре. Данные модели включают встроенную систему Bluetooth,
Радио FM, iPod®, USB, приемник вспомогательного устрой-
ства, четыре динамика, разработанные для минибассейна, в
целях обеспечения оптимального качества звука и возмож-
ности длительного использования, а также встроенный sub-
woofer для акустики superba.

Иконка меню Bluetooth: В целях обнспечения функ-
ционирования данной функции, необходимо подсоединить
устройство Bluetooth. Нажать клавишу (A ) для доступа к под-
меню Bluetooth.
Примечание: иконка меню Bluetooth отображается, когда
устройство Bluetooth подсоединяется к приемнику.

Иконка меню AUX (Вспомогательное)/USB (Universal Se-
rial Bus): нажать клавишу (B) для доступа к меню AUX устройства.
Примечание: по умолчанию будет указываться последнее
использованное устройство.

Иконка меню Радио: Нажать клавишу (c) для доступа
к системе настройки FM и заданным режимам FM.

Иконка Previous (Предыдущее): Нажать клавишу (D)
для возврата в предыдущее меню.

Choose Media Device

Press to
Adjust Audio Settings

C

B

A

D
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37.6C Temp.
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Центральная клавиша: речь идет о многофункциональ-
ной клавише, функция которой зависит от меню и требуемого
действия. Нажимая данную клавишу, обеспечивается доступ к
меню Adjust Audio Settings (Регулировка настроек аудио).

Подменю Bluetooth

Из меню Entertainment (Развлекательная система) (только ког-
да подсоединено устройство Bluetooth), нажать клавишу (A)
для доступа к подменю Bluetooth. Можно просмотреть до-
рожки, проверить громкость и установить устройство в ре-
жим паузы/воспроизведения.

Примечание: для использования устройства Bluetooth, не-
обходимо обеспечить его соответствие системе аудио J-
1000™. Смотрите рабочее руководство устройства Bluetooth
для получения инструкций по обеспечению соответствия.

Кнопочная панель: нажать левую клавишу для пере-
хода к предыдущей дорожке. Нажать правую клавишу для пе-
рехода к следующей дорожке.

Иконка Bluetooth: для доступа к подменю необходимо под-
соединить устройство Bluetooth. После обеспечения соответствия
устройства Bluetooth со стерео, будет выведена иконка в меню
“Choose Media Device”(Выбор мультимедийного устройства).

Иконка AUX: нажать клавишу (A) для доступа к подме-
ню AUX устройства.

Иконка USB: нажать клавишу (B) для доступа к подме-
ню USB устройства.

Иконка Радио: нажать клавишу (c) для доступа к под-
меню Радио устройства.

Контроль громкости: позволяет контролировать уро-
вень громкости. Стрелки вверх и вниз громкости указывают
на то, что можно использовать кнопочную панель для уве-
личения или уменьшения громкости. Нажимая клавишу Up
или Down, иконка “Vol” заменяется номером, соответствую-
щим уровню громкости.

- нажать на верхнюю часть круглой многофункциональ-
ной клавиши для увеличения громкости звука.

- нажать на нижнюю часть круглой многофункциональ-
ной клавиши для уменьшения громкости звука.

Icona Previous (Предыдущее): нажать клавишу (D) для
возврата к меню Choose Media Device (Выбор мультимедий-
ного устройства).

Центральная клавиша: нажать один раз данную кла-
вишу для приведения дорожки в режим паузы. Вновь нажать
для воспроизведения.

Подменю Aux

Нажимая клавишу (B) (при нахождении в меню Entertainment),
можно получить доступ к системе AUX/USB. Подменю Auxi-
liary (Вспомогательное) отображается при подсоединении
вспомогательного устройства или MP3. Активация данного
подменю указывает только на контроль громкости, в то вре-
мя как все другие функции контролируются посредством под-
соединенного устройства.

Контроль громкости: позволяет контролировать уро-
вень громкости. Стрелки вверх и вниз громкости указывают
на то, что можно использовать кнопочную панель для уве-
личения или уменьшения громкости. Нажимая клавишу Up
или Down, иконка “Vol” заменяется номером, соответствую-
щим уровню громкости.

- нажать на верхнюю часть круглой кнопочной панели
для увеличения громкости звука.

- нажать на нижнюю часть круглой кнопочной панели для
уменьшения громкости звука.

Нажать клавишу (A ) для доступа к подменю Bluetooth.
для доступа к подменю необходимо подсоединить устрой-
ство Bluetooth.

Иконка USB: нажать клавишу (B) для доступа к подме-
ню USB.
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Иконка Радио: нажать клавишу (c) для доступа к под-
меню Радио.

Клавиша (D): нажать данную клавишу для возврата к
предыдущему меню.

Подменю USB

Нажимая клавишу (B) (из меню Auxiliary) можно получить до-
ступ к подменю USB. Подменю USB обеспечивает подсоеди-
нение устройства USB. Можно проверять выбор папок, про-
сматривать дорожки, проверять громкость и устанавливать
в режим паузы/воспроизведения устройство.

� Доступ к дорожке

Информация аудио: визуализирует номер до-
рожки, исполнителя, композицию и пройденное время (при
наличии). Стрелки с каждой стороны указывают на то, что
кнопочная панель может использоваться для просмотра до-
рожек.

- нажать левую клавишу для перехода к предыдущей до-
рожке.

- нажать правую клавишу для перехода к следующей до-
рожке.

Контроль громкости: позволяет контролировать уро-
вень громкости. Стрелки вверх и вниз громкости указывают
на то, что можно использовать кнопочную панель для уве-
личения или уменьшения громкости.

- нажать клавишу Up для увеличения громкости.

- нажать клавишу Down для уменьшения громкости.

Центральная клавиша: Позволяет установить в режим
паузы или воспроизводить музыку.

- нажать центральную клавишу для установки в режиме
паузы в ходе воспроизведения.

- вновь нажать центральную клавишу для повторной ак-
тивации.

Клавиша (A): нажать данную клавишу для доступа к
подменю Bluetooth. Для доступа к подменю достаточно под-
соединить устройство Bluetooth.

Клавиша (В): нажать данную клавишу для доступа к
подменю AUX.

Клавиша (С): нажать данную клавишу для доступа к
подменю Радио.

Клавиша (D): нажать данную клавишу для доступа к
подменю Folder (Папка):

� Доступ к папке

Позволяет выбрать папку из устройства USB.
Стрелки с каждой стороны указывают на то, что кнопочная па-
нель может использоваться для просмотра папок.

- нажать левую клавишу для перехода к предыдущей папке.

- нажать правую клавишу для перехода к следующей папке.

- После определения желаемой папки, нажать центральную
клавишу для ее выбора. На ЖК-дисплее будет приведена ин-
формация относительно дорожки.

Подменю Радио fM

Подменю радио FM обеспечивает доступ к собственным мест-
ным радио станциям FM и заданным станциям.

� Прослушивание местных радио станций fM
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Номер станции: указывает станцию в режиме вос-
произведения в настоящий момент. Стрелки с каждой сто-
роны номера указывают на то, что кнопочная панель может
использоваться для просмотра местных станций.

- нажать левую клавишу для перемещения назад между
местными станциями.

- нажать правую клавишу для перемещения вперед между
местными станциями.

Контроль громкости: позволяет контролировать уро-
вень громкости. Стрелки вверх и вниз громкости указывают
на то, что можно использовать кнопочную панель для уве-
личения или уменьшения громкости.

- нажать клавишу Up для увеличения громкости.

- нажать клавишу Down для уменьшения громкости.

Центральная клавиша: нажать для установки задан-
ной станции. Можно использовать левую и правую клавишу
для выбора заданного номера станции.

Иконка Scan (Сканирование): нажать клавишу (A) для
активации функции intro scan. Будет выполнено сканирование
радио, и оно будет остановлено приблизительно на 5 секунд
на частотах с сильным сигналом, затем будет продолжено
сканирование пока не будет вновь нажата клавиша A для
остановки.

Заданная иконка: нажать клавишу (B) для доступа к за-
данным станциям FM. Можно сохранить в памяти до 18 станций.

Иконка Seek (Поиск): нажать клавишу (c) для поиска
частоты и остановить на частоте с сильным сигналом.

Клавиша (D): нажать данную клавишу для возврата к
предыдущему экранному изображению.

� Использование функции сканирования
Из меню Радио FM нажать клавишу (A) для доступа к функции
сканирования. Будет выполнено сканирование радио, и оно
будет остановлено приблизительно на 5 секунд на частотах
с сильным сигналом, затем будет продолжено сканирование.

Дисплей поменяет визуализацию, и иконка сканирования бу-
дет выделена красным цветом.

- нажать левую клавишу для запуска intro scan частот назад.

- нажать правую клавишу для запуска intro scan частот вперед.

- вновь нажать клавишу сканирования для того, чтобы
остаться на желаемой частоте.

- нажать клавишу (D) для возврата к меню Радио FM.

� Использование функции поиска
Из меню Радио FM нажать клавишу (С) для доступа к функции
поиска.

Дисплей поменяет визуализацию, и иконка поиска будет вы-
делена красным цветом.

- нажать левую клавишу для поиска назад частот и оста-
новки поиска на частоте с сильным сигналом.

- нажать правую клавишу для поиска вперед частот и оста-
новки поиска на частоте с сильным сигналом.

- нажать клавишу (D) для возврата к меню Радио FM.

� Настройка заданных станций
Использовать кнопочную панель для установки станций в па-
мяти.

Использовать правую и левую клавишу для нахождения желае-
мой станции или использовать функции сканирования и поиска.
После выбора станции нажать центральную клавишу для до-
ступа к заданному подменю.
Использовать правую и левую клавишу для присвоения за-
данного номера желаемой станции.
Нажать центральную клавишу для подтверждения и сохра-
нения изменений.
Можно сохранить в памяти до 18 станций. FM1, FM2 и FM3
позволяют запрограммировать шесть станций для каждого
сегмента.
Нажать клавишу (D) для возврата к меню Радио FM.
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� Прослушивание заданных станций
Из меню Радио нажать клавишу (В) для доступа к заданному
подменю.

Заданное подменю: указывает заданную стан-
цию в режиме воспроизведения. Стрелки с каждой стороны
иконки заданных станций указывают на то, что кнопочная па-
нель может использоваться для просмотра заданных стан-
ций. Можно установить до 18 станций.

- нажать левую клавишу для перемещения назад между за-
данными станциями.

- нажать правую клавишу для перемещения вперед между
заданными станциями.

Подменю Adjust Audio Settings (Регулировка
настроек аудио)

Система аудио J-1000™ предлагает возможность регулиров-
ки серии установок аудио. Из меню Choose Media Device (Вы-
бор мультимедийного устройства) нажать центральную кла-
вишу для доступа к подменю Adjust Audio Settings (Регули-
ровка настроек аудио).

Иконка строки уровня: указывает уровень регули-
ровки посредством количества заполненных квадратов Исполь-
зовать кнопочную панель для регулировки интервала от -5 до 5.

- нажать левую клавишу для уменьшения уровня до мини-
мума -5.

- нажать правую клавишу для увеличения уровня до макси-
мума 5.

Иконка Rock: нажать клавишу (A) для активации на-
стройки музыки “Rock” одного из подменю настройки аудио.

Иконка Classic: нажать клавишу (В) для активации на-
стройки музыки “Classic” одного из подменю настройки аудио.

Иконка Pop: нажать клавишу (С) для активации на-
стройки музыки “Pop” одного из подменю настройки аудио.

Центральная клавиша: нажать данную клавишу для пе-
рехода к следующему меню настройки аудио.

� Регулировка настройки аудио басовых тонов
Использовать кнопочную панель для регулировки диапазона
от -5 до 5.

- нажать левую клавишу для уменьшения басовых тонов до
минимума -5.
- нажать правую клавишу для увеличения басовых тонов до
максимума 5.
- нажать центральную клавишу для перехода к следующе-
му меню настройки аудио или клавишу (D) для возврата к ме-
ню выбора мультимедийного устройства B.

� Регулировка настройки аудио treble (Высокие тона)
Использовать кнопочную панель для регулировки диапазона
от -5 до 5.

- нажать левую клавишу для уменьшения высоких тонов до ми-
нимума -5.
- нажать правую клавишу для увеличения высоких тонов до
максимума 5.
- нажать центральную клавишу для перехода к следующе-
му меню настройки аудио или клавишу (D) для возврата к ме-
ню выбора мультимедийного устройства B.

� Регулировка настройки аудио Balance (Балансировка)
Использовать кнопочную панель для регулировки диапазона
от 10L до 10R.
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- нажать левую клавишу для регулировки балансировки с
правой в левую сторону (10L).
- нажать правую клавишу для регулировки балансировки из
левой в правую сторону (10R).
- нажать центральную клавишу для перехода к следующему
меню настройки аудио или клавишу (D) для возврата к меню
Choose Media Device (Выбор мультимедийного устройства).

� Регулировка настройки аудио fader (Аттенюатор)
Использовать кнопочную панель для регулировки диапазона
от 10F до 10R.

- нажать левую клавишу для регулировки настройки атте-
нюатора с передней на заднюю (10R).
- нажать правую клавишу для регулировки настройки ат-
тенюатора с заднего на передний (10F).
- нажать клавишу (D) для возврата к меню Choose Media De-
vice (Выбор мультимедийного устройства) или центральную
клавишу для возврата к меню настройки басовых тонов.

� Настройка аудио rock
Из меню Audio Settings (Настройки аудио) нажать клавишу
(A) для активации настроек аудио Rock. Настройки являются
заданными и не изменяемыми.

Программируемыми настройками аудио являются Bass (+3) и
Treble (+1). При выборе данной настройки аудио, не нажимать ка-
кую-либо клавишу и в течение 15 секунд дисплей вернется к ме-
ню Choose Media Device (Выбор мультимедийного устройства).
- нажать клавишу (B) для выбора настройки Classic.
- нажать клавишу (С) для выбора настройки Pop.
- нажать клавишу (D) для возврата к меню настройки басо-
вых тонов.

� Настройка аудио classic
Из меню Audio Settings (Настройки аудио) нажать клавишу
(В) для активации настроек аудио Classical. Настройки яв-
ляются заданными и не изменяемыми.

Программируемыми настройками аудио являются Bass (+1)
и Treble (+1).
При выборе данной настройки аудио, не нажимать какую-ли-
бо клавишу и в течение 15 секунд дисплей вернется к меню
Choose Media Device (Выбор мультимедийного устройства).
- нажать клавишу (А) для выбора настройки Rock.
- нажать клавишу (С) для выбора настройки Pop.
- нажать клавишу (D) для возврата к меню настройки басо-
вых тонов.

� Настройка аудио pop
Из меню Audio Settings (Настройки аудио) нажать клавишу
(С) для активации настроек аудио Pop. Настройки являются за-
данными и не изменяемыми.

Программируемыми настройками аудио являются Bass (-2) и
Treble (-1).
При выборе данной настройки аудио, не нажимать какую-ли-
бо клавишу и в течение 15 секунд дисплей вернется к меню
Choose Media Device (Выбор мультимедийного устройства).
- нажать клавишу (А) для выбора настройки Rock.
- нажать клавишу (B) для выбора настройки Classic.
- нажать клавишу (D) для возврата к меню настройки басо-
вых тонов.

åÂÌ˛ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡

ç‡ıÓ‰flÒ¸ ‚ „Î‡‚ÌÓÏ ÏÂÌ˛ (ÒÏ. ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ ‡Á‰ÂÎ)
Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ Ç ‰Îfl ÔÓÒÏÓÚ‡ ÏÂÌ˛ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡:

Примечание: При доступе к подменю Jets (форсунки), все
насосы будут подключены. Можно выключить насосы фор-
сунок полностью или по отдельности, нажимая централь-
ную кнопку или расположенную рядом с насосом.

Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ, ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌÛ˛ ‚ÓÁÎÂ ‰‡ÌÌÓ„Ó
ÒËÏ‚ÓÎ‡, ‰Îfl ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl/‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl Ì‡ÒÓÒ‡ 1.

Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ, ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌÛ˛ ‚ÓÁÎÂ ‰‡ÌÌÓ„Ó
ÒËÏ‚ÓÎ‡, ‰Îfl ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl/‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl Ì‡ÒÓÒ‡ 2 (если
применяется).
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нажать на кнопку, расположенную возле данного
символа, для включения/выключения насоса 3 (если
применяется).

èËÏÂ˜‡ÌËÂ: ÂÒÎË Ì‡ÒÓÒ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ, ÍÓÌÙË„Û‡ˆËfl ÁÌ‡˜Í‡
·Û‰ÂÚ ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÈ:

ÖÒÎË ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂ Ì‡ÒÓÒ‡ ÔÓËÒıÓ‰ËÚ ‚Û˜ÌÛ˛, ÓÌ
‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ‚˚ÍÎ˛˜ËÚÒfl ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ ˜ÂÂÁ 20 ÏËÌÛÚ.

åÂÌ˛ ÒËÒÚÂÏ˚ ÓÒ‚Â˘ÂÌËfl

ç‡ıÓ‰flÒ¸ ‚ „Î‡‚ÌÓÏ ÏÂÌ˛ (ÒÏ. ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ ‡Á‰ÂÎ)
Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ë ‰Îfl ÔÓÒÏÓÚ‡ ÏÂÌ˛ ÒËÒÚÂÏ˚
„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡:

Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ, ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌÛ˛ ‚ÓÁÎÂ ‰‡ÌÌÓ„Ó
ÒËÏ‚ÓÎ‡, ‰Îfl ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl/‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ÌÂÔÂ˚‚ÌÓ„Ó
ÓÒ‚Â˘ÂÌËfl.

Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ, ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌÛ˛ ‚ÓÁÎÂ ‰‡ÌÌÓ„Ó
ÒËÏ‚ÓÎ‡, ‰Îfl ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl/‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ˜ÂÂ‰Ó‚‡ÌËfl ˆ‚ÂÚÓ‚.

ÌÂÚ

çÂÔÂ˚‚ÌÓÂ ÓÒ‚Â˘ÂÌËÂ
� èÓÒÎÂ Ì‡Ê‡ÚËfl Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ Ä Ì‡ÊÏËÚÂ Ì‡ ÎÂ‚Û˛ ˜‡ÒÚ¸
ÍÛ„ÎÓÈ ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Ë ‰Îfl ‚˚·Ó‡
ÒÎÂ‰Û˛˘Â„Ó ÔÓfl‰Í‡ ˆ‚ÂÚÓ‚: ÒËÌËÈ – „ÓÎÛ·ÓÈ – ÁÂÎÂÌ˚È –
ÊÂÎÚ˚È –Ó‡ÌÊÂ‚˚È – Í‡ÒÌ˚È – ÙËÓÎÂÚÓ‚˚È – ÒËÌËÈ; ‰Îfl
‚˚·Ó‡ Ó·‡ÚÌÓ„Ó ÔÓfl‰Í‡ ˆ‚ÂÚÓ‚ Ì‡ÊÏËÚÂ Ì‡ Ô‡‚Û˛
˜‡ÒÚ¸ ÍÛ„ÎÓÈ ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Ë.

� ‰Îfl ËÁÏÂÌÂÌËfl flÍÓÒÚË Ò‚ÂÚ‡ ‚˚ÔÓÎÌËÚÂ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ
‰ÂÈÒÚ‚Ëfl:

- Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ ‚ÂıÌ˛˛ ˜‡ÒÚ¸ ÍÛ„ÎÓÈ ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ
ÍÎ‡‚Ë¯Ë ‰Îfl Û‚ÂÎË˜ÂÌËfl flÍÓÒÚË.

- Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ ÌËÊÌ˛˛ ˜‡ÒÚ¸ ÍÛ„ÎÓÈ ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ
ÍÎ‡‚Ë¯Ë ‰Îfl ÛÏÂÌ¸¯ÂÌËfl flÍÓÒÚË.

óÂÂ‰Ó‚‡ÌËÂ ˆ‚ÂÚÓ‚
� èÓÒÎÂ Ì‡Ê‡ÚËfl Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ ë Ì‡ÊÏËÚÂ Ì‡ Ô‡‚Û˛ ˜‡ÒÚ¸
ÍÛ„ÎÓÈ ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Ë ‰Îfl
ÔÓ‚˚¯ÂÌËfl ÒÍÓÓÒÚË ËÁÏÂÌÂÌËfl ˆ‚ÂÚ‡; Ì‡ÊÏËÚÂ Ì‡
ÎÂ‚Û˛ ˜‡ÒÚ¸ ÍÛ„ÎÓÈ ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ
ÍÎ‡‚Ë¯Ë ‰Îfl ÒÌËÊÂÌËfl ÒÍÓÓÒÚË ËÁÏÂÌÂÌËfl ˆ‚ÂÚ‡.

ç‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓfl‚ËÚÒfl ˜ËÒÎÓ (ÓÚ 1 ‰Ó 6), ÍÓÚÓÓÂ ÓÁÌ‡˜‡ÂÚ
‚ÂÏfl ÏÂÊ‰Û ÒÏÂÌÓÈ ˆ‚ÂÚÓ‚ (1=60 ÒÂÍÛÌ‰; 6=3 ÒÂÍÛÌ‰˚).

� ÑÎfl ËÁÏÂÌÂÌËfl flÍÓÒÚË ÓÒ‚Â˘ÂÌËfl ÒÏ. ‚˚¯ÂÛÍ‡Á‡ÌÌÛ˛
ËÌÙÓÏ‡ˆË˛ ‰Îfl ÂÊËÏ‡ ÔÓÒÚÓflÌÌÓ„Ó ÓÒ‚Â˘ÂÌËfl.

ëÂÎÂÍÚÓ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ„Ó Ï‡ÒÒ‡Ê‡

ä‡Ê‰‡fl ÏÓ‰ÂÎ¸ ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚ ‚ ÒÂ·fl ÒÂÎÂÍÚÓ Ï‡ÒÒ‡Ê‡,
ÔÓÁ‚ÓÎfl˛˘ËÈ ÔÂÒÓÌ‡ÎËÁËÓ‚‡Ú¸ Ï‡ÒÒ‡Ê Ë ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË,
Ì‡Ô‡‚Îflfl ‚Ó‰Û Ì‡ ‡ÁÎË˜Ì˚Â ÒËÒÚÂÏ˚ Ë ÙÓÒÛÌÍË.

� èÂÂ‚Â‰ËÚÂ ÒÂÎÂÍÚÓ Ï‡ÒÒ‡Ê‡ ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ Ä
(ÍÓÏ·ËÌËÓ‚‡ÌÌÓÂ), Ç ËÎË ë, ˜ÚÓ·˚ ÔÂÂ‚ÂÒÚË ‰‡‚ÎÂÌËÂ
‚Ó‰˚ Ì‡ ‡ÁÎË˜Ì˚Â „ÛÔÔ˚ ÙÓÒÛÌÓÍ.

èêàå.: ÍÎ‡Ô‡Ì ‡Á‡·ÓÚ‡Ì ‰Îfl ‡·ÓÚ˚ ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËflı Ä
(ÍÓÏ·ËÌËÓ‚‡ÌÌÓÂ), Ç Ë ë, ˜ÚÓ·˚ Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡Ú¸
ÓÔÚËÏ‡Î¸Ì˚Â ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË. ÑÎfl Ì‡ËÎÛ˜¯ÂÈ
ÙËÎ¸Ú‡ˆËË ‚Ó‰˚ ÓÒÚ‡‚¸ÚÂ ÍÎ‡Ô‡Ì ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËË Ä, ÍÓ„‰‡
ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ Ì‡Í˚Ú. ÑÎfl Ì‡Ë·ÓÎ¸¯ÂÈ ÓÚ‰‡˜Ë ÙÓÒÛÌÓÍ
‚Ó ‚ÂÏfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡ ‚˚·ÂËÚÂ
ÔÓÎÓÊÂÌËÂ Ç ËÎË ë.

Световой индикатор

Световой индикатор, позиционированный на передней отде-
лочной панели минибассейна представляет собой систему
ранней диагностики, которая оповещает о необходимости
незамедлительного внимания минибассейну. Белая лампочка
указывает на соответствующее функционирование. Красная
лампочка указывает на незамедлительную необходимость
устранения кода ошибки.

êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚË ËÌ‰Ë‚Ë‰Û‡Î¸Ì˚ı ÙÓÒÛÌÓÍ

èÓÚÓÍ ‚Ó‰˚ ‚ ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚ı ÙÓÒÛÌÍ‡ı ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡
ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ Û‚ÂÎË˜ÂÌ ËÎË ÛÏÂÌ¸¯ÂÌ, ÔÓ‚Ó‡˜Ë‚‡fl
Ì‡ÛÊÌÛ˛ ˜‡ÒÚ¸ ÙÓÒÛÌÍË.
èêàå.: ‰ÂÊ‡Ú¸ ‚ÒÂ„‰‡ ÓÚÍ˚Ú˚ÏË, ÔÓ ÏÂÌ¸¯ÂÈ ÏÂÂ,
6 ÙÓÒÛÌÓÍ, Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ˜ÚÓ·˚ „‡‡ÌÚËÓ‚‡Ú¸
˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÛ˛ ÙËÎ¸Ú‡ˆË˛ ‚Ó‰˚.

êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡ ÙÓÒÛÌÓÍ PowerPro

� ç‡Ô‡‚ËÚ¸ ÒÓÔÎÓ ÙÓÒÛÌÍË Ì‡ ÊÂÎ‡ÂÏ˚È Û„ÓÎ.
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èÓ‚ÂÌÛÚ¸ ÒÓÔÎÓ ÔÓ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍÂ ‰Îfl ÛÏÂÌ¸¯ÂÌËfl
Ó·˙fiÏ‡ ÔÓÚÓÍ‡ ÙÓÒÛÌÍË, ËÎË ÔÓÚË‚ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍË
‰Îfl Û‚ÂÎË˜ÂÌËfl Ó·˙fiÏ‡ ÔÓÚÓÍ‡.
èêàåÖóÄçàÖ: ‚ÒÂ„‰‡ ‰ÂÊ‡Ú¸ ÓÚÍ˚Ú˚ÏË ÔÓ Í‡ÈÌÂÈ
ÏÂÂ 6 Â„ÛÎËÛÂÏ˚ı ÙÓÒÛÌÓÍ.

êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡ ÙÓÒÛÌÓÍ RX

� èÓ‚ÂÌÛÚ¸ ˆÂÌÚ‡Î¸ÌÛ˛ Û˜ÍÛ ÔÓ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍÂ ‰Îfl
ÛÏÂÌ¸¯ÂÌËfl Ë/ËÎË Á‡Í˚ÚËfl ÔÓÚÓÍ‡ ÒÚÛË; ÔÓ‚ÂÌÛÚ¸
ÔÓÚË‚ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍË ‰Îfl ÓÚÍ˚ÚËfl Ë/ËÎË Û‚ÂÎË˜ÂÌËfl
ÔÓÚÓÍ‡ ‚Ó‰˚.
èêàåÖóÄçàÖ: ‚ÒÂ„‰‡ ‰ÂÊ‡Ú¸ ÓÚÍ˚Ú˚ÏË, ÔÓ ÏÂÌ¸¯ÂÈ
ÏÂÂ, 6 Â„ÛÎËÛÂÏ˚ı ÙÓÒÛÌÓÍ.

ùÙÙÂÍÚ ‚Ó‰ÓÔ‡‰‡

� èÓ‚ÂÌÛÚ¸ ÍÓÌÚÓÎ¸Ì˚È ÍÎ‡Ô‡Ì ‚Ó‰ÓÔ‡‰‡ ÔÓÚË‚
˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍË ‰Îfl Û‚ÂÎË˜ÂÌËfl ÔÓÔÛÒÍÌÓÈ
ÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚË ‚Ó‰ÓÔ‡‰‡. èÓ‚ÂÌÛÚ¸ ÍÓÌÚÓÎ¸Ì˚È ÍÎ‡Ô‡Ì
‚Ó‰ÓÔ‡‰‡ ÔÓ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍÂ ‰Îfl ÛÏÂÌ¸¯ÂÌËfl ËÎË
‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ‚Ó‰ÓÔ‡‰‡.

é„‡Ì˚ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ‚ÓÁ‰ÛıÓÏ

çÂÍÓÚÓ˚Â ÙÓÒÛÌÍË ÓÒÌ‡˘ÂÌ˚ Â„ÛÎËÓ‚ÍÓÈ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËfl
‚ÓÁ‰Ûı‡.

� ÑÎfl Á‡Í˚ÚËfl ÔÓ‚ÂÌÛÚ¸ ˝ÎÂÏÂÌÚ˚ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ‚ÓÁ‰ÛıÓ‚
ÔÓÚË‚ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍË, ‰Îfl ÓÚÍ˚ÚËfl – ÔÓ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍÂ.
èêàå.: óÚÓ·˚ Ò‚ÂÒÚË ‰Ó ÏËÌËÏÛÏ‡ ÔÓÚÂË ÚÂÔÎ‡,
Á‡ÍÓÈÚÂ ‚ÒÂ Ó„‡Ì˚ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ‚ÓÁ‰ÛıÓÏ, ÍÓ„‰‡
ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ ÌÂ ‡·ÓÚ‡ÂÚ.

Меню настроек 1

� Из главного меню нажать кнопку D для доступа к ме-
ню настроек 1.
Посредством данного меню можно выбрать цикл нагре-
ва, установить таймер для системы очистки воды CLEAR-
RAY, а также установить памятку для замены/очистки
фильтра.

Меню Heating (нагрев): Нажать кнопку A для
доступа к программам нагрева.

Усиленный фильтр: Нажать кнопку C для акти-
вации цикла усиленной фильтрации. Все насосы фор-
сунок будут активированы на 20 минут для усиленной
фильтрации. На дисплее отображается “Filter Boost
Enabled” и происходит возврат в меню настроек 1 в
течение 5 секунд.

Меню настроек 2: Нажать кнопку B для доступа
к дополнительным функциям программирования.

Предыдущий: Нажать кнопку D для возврата в
предыдущее меню.

Программирование режима нагрева eco-Mode
Eco-Mode представляет собой энергосберегающую про-
грамму нагрева. Нагревая минибассейн вне пиковых
часов, можно экономить электроэнергию. В режиме
Eco-Mode минибассейн запрограммирован для еже-
дневного нагрева с 17:00 до 7:00. Функции данного ре-
жима не могут изменяться.

Из меню настроек 1 нажать кнопку A для доступа к про-
граммам нагрева. В меню появляется выбранный Eco-
Mode.

При выборе использования данного режима, нажать
центральную кнопку на кнопочной панели. На дисплее
подтверждается ваш выбор, который будет отображен
на несколько секунд, а затем вновь возвращается в под-
меню Heating (Нагрев).
Для выхода из подменю и возврата в меню настроек 1
нажать кнопку D. Если был запрограммирован цикл Eco-
Mode, на дисплее отображается соответствующая икон-
ка, рядом со словом Heating (Нагрев).

Программирование режима Auto-Heating
Данный режим рекомендуется в холодных районах, где
период нагрева дольше по причине низкой атмосфер-
ной температуры; температура воды зависит от настрой-
ки, значение которой система воспринимает как основу
для автоматического включения нагревателя.
Примечание: При выборе использования режима Auto-
Heating, можно пропустить данный раздел. Auto-Hea-
ting представляет собой заданную настройку минибас-
сейна.

HEATING
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ENERGY EFFICIENT
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Нажать кнопку В для возврата в меню Heating (Нагрев).
Воздействовать на нижнюю зону кнопочной панели для
выбора Auto-Heating.

При выборе использования данного режима, нажать
центральную кнопку на кнопочной панели. На дисплее
подтверждается ваш выбор, который будет отображен
на несколько секунд, с последующим возвратом в под-
меню Heating (Нагрев).

Для выхода из подменю и возврата в меню настроек 1,
нажать кнопку D. Если был запрограммирован цикл Auto-
Heating, на дисплее визуализируется иконка термометра
с гибкими линиями рядом со словом Heating.

Программируемый режим нагрева
Данный режим предназначен для зон умеренного климата, в
которых время нагрева меньше благодаря более высокой ат-
мосферной температуре; в таком режиме температура воды,
в любом случае, зависит от установленного значения, но
только если активирован запрограммированный цикл фильт-
рации (если только не включается «летний» режим: см. соот-
ветствующий раздел).

Из меню Heating (Нагрев) воздействовать на нижнюю
зону кнопочной панели для выбора Программируемой
настройки; затем нажать центральную кнопку для ак-
тивации выбора.

� В программируемом режиме можно установить две
отдельные программы; можно выбрать, если исполь-
зовать их обе или по отдельности. Нажать центральную
кнопку для доступа к подменю первой программы,
“Программа A”.

� Из данного меню можно установить дни, часы и дли-
тельность. После выбора “Day settings” (Настройки дня),
нажать центральную кнопку на кнопочной панели для
доступа к подменю.

� Из подменю можно выбрать день/дни, в течение ко-
торых необходимо, чтобы программа A работала для
цикла нагрева. Воздействовать на верхнюю или ниж-
нюю зону кнопочной панели для просмотра и выбора
дней, в течение которых необходимо, чтобы нагрева-
тель подключался. Воздействовать на левую или пра-
вую зону для установки на “ON” (ВКЛ.) ( ) или на “OFF”
(ВЫКЛ.) нагревателя в этот день.

Нажать один раз центральную кнопку для сохранения
установок.

Нажать кнопку D для возврата к подменю и продолже-
ния программирования времени включения и дли-
тельности.

� Нажать на нижнюю зону кнопочной панели для вы-
бора “Start Time” (Время запуска). Воздействовать на
левую или правую зону кнопочной панели для выбора
времени, в которое необходимо, чтобы минибассейн
был подключен. Нажать на нижнюю зону для доступа к
подменю “Duration” (Длительность).
Примечание: Если формат визуализации времени со-
ставляет 12 часов, время отображается в формате “1PM.”
Если формат составляет 24 часа, будет отображаться в
формате “1300.”

Теперь необходимо произвести регулировку длитель-
ности цикла. Длительность цикла регулируется от 0
(ВЫКЛ.) до 6 часов. Воздействовать на левую или правую
часть кнопочной панели для осуществления регулиро-
вок (увеличение значения составляет 1 час).
Примечание: Заданное значение длительности - “OFF”.

� Нажать центральную кнопку на кнопочной панели
для сохранения изменений и вернуться в меню Heating
(Нагрев). Теперь можно запрограммировать вторичный
режим нагрева (“Программа B”) или нажать кнопку B
для доступа к меню настроек 2.

Режим нагрева “Программа B”
Для программирования вторичного режима нагрева, воз-
действовать на нижнюю часть кнопочной панели для до-
ступа к настройкам программы B. Нажать центральную
кнопку для доступа к подменю для программы B.
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В данном меню можно установить дни, часы и длитель-
ность. После выбора “Day settings” (Дневные установ-
ки), нажать центральную кнопку на кнопочной панели
для подтверждения выбора.
Из подменю можно выбрать день/дни/, в течение которых
необходимо, чтобы программа B активировалась для цик-
ла нагрева. Воздействовать на верхнюю или нижнюю зону
кнопочной панели для просмотра и изменения дней, в
течение которых необходимо, чтобы нагрев был подклю-
чен. Воздействовать на левую или правую зону для уста-
новки на “ON” (ВКЛ.) ( )или на “OFF” (ВЫКЛ.) нагрева для
данного дня.

Нажать один раз центральную кнопку для сохранения
установок.
Нажать кнопку D для возврата к подменю и продолжения
программирования времени включения и длительности.

� После входа в главное меню“Program B”(Программа B),
нажать нижнюю зону кнопочной панели для выбора“Start
Time”(Время запуска). Воздействовать на левую или пра-
вую зону кнопочной панели для выбора времени, в тече-
ние которого необходимо, чтобы минибассейн был под-
ключен. Нажать на нижнюю зону кнопочной панели для
доступа к настройкам “Duration” (Длительность).

Примечание: Если формат визуализации времени со-
ставляет 12 часов, время отображается как “1PM.” Если
формат составляет 24 часа, будет отображаться как
“1300.”

� Теперь можно произвести регулировку длительности
цикла. Интервал длительности регулируется от 0 (OFF)
(ВЫКЛ.) до 6 часов. Воздействовать на левую или правую
зону кнопочной панели для соответствующих регули-
ровок (увеличение значения составляет 1 час).

Примечание: Заданное значение длительности -
“OFF” (ВЫКЛ.).

Нажать на центральную кнопку на кнопочной панели
для сохранения внесенных изменений и возвращения
в меню «Нагрев» (Heating). Нажать кнопку D для выхода из
меню Heating и вернуться к главному меню настроек 1. Ес-
ли были запрограммированы оба цикла нагрева, а на-
стройки были приняты, на дисплее будут отображены две
иконки программ рядом со словом Heating. Если был за-
программирован только один цикл, появится одна иконка.

Цикл очистки “Blow-out”
Цикл очистки вводится в действие один раз в день на две
минуты в 12:00 (полдень) во всех режимах нагрева. Не про-
граммируется пользователем. Каждый насос запускается
на одну минуту для обеспечения циркуляции всей воды в
трубах, если насос только что не был выключен после про-
ведения стандартного цикла 20 минут; в данном случае,
он не будет запущен автоматически для цикла очистки.
Внимание: установленный на заводе цикл очистки не мо-
жет быть удален или изменен!

� Программирование таймера CLEARRAY™
Воздействовать на нижнюю зону кнопочной панели для
выбора UV Light (УФ Свет). После активации выбора UV
Light (УФ Свет), нажать центральную кнопку для акти-
вации таймера UV (УФ).

Нажать на левую зону кнопочной панели для установ-
ки таймера UV (УФ) на 365 дней.
Примечание: таймером UV (УФ) осуществляется обрат-
ный отсчет с основой на дни, а не на использовании. Если
питание отключается, дни сохраняются в памяти. Таймер
переустанавливается каждый раз при достижении “0 days”
(0 дней).

Когда таймер завершает обратный отсчет, на дисплее глав-
ного меню появляется сообщение. Лампочка UV (УФ) под-
лежит замене, а таймер повторной настройке. Выполнить
вышеуказанные инструкции для повторной настройки тай-
мера UV (УФ).
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Примечание: Когда таймером завершен обратный от-
счет, световой индикатор становится красного цвета. Лам-
почка подлежит замене, а таймер повторной настройке.
Для повторной установки таймера на 365 дней, удержи-
вать клавишу Up. Затем нажать левую или правую клави-
шу с увеличением на 10 дней.

� Настройка памятки контроля фильтра.
Использовать нижнюю зону кнопочной панели для вы-
бора фильтра. После активации выбора фильтра нажать
центральную кнопку для доступа к “set filter timer” (на-
стройка таймера фильтра).

Воздействовать на левую или правую зону кнопочной
панели для просмотра количества дней, в течение ко-
торых необходимо появление памятки для очистки или
замены фильтров и очистного мешка.

Нажать центральную кнопку для подтверждения и со-
хранения выбора. После истечения установленного
времени, сообщение “Please check filter!” (Пожалуйста,
проверьте фильтр!) появится на дисплее главного меню.
По истечении предусмотренного времени, памятка под-
лежит повторной настройке.
Примечание: Интервал времени составляет от 10 до
365 дней, с увеличением на 10 дней; в качестве альтер-
нативы, можно выбрать установку функции на “OFF”
(ВЫКЛ.).

Меню настроек 2

Инструкции программирования для меню настроек 2
Экранное изображение “настройки 2” позволяет за-
программировать режим первичного фильтра, вто-
ричного фильтра, а также зайти в подменю настроек 3.

Из меню настроек 1 нажать кнопку B.

Появится меню настроек 2.

Примечание: Можно вернуться в режим заданной
фильтрации, нажимая в любой момент центральную
кнопку на кнопочной панели главного меню настроек 2.

Первичный цикл фильтрации: Для доступа к
подменю «Primary» (Первичный) нажать кнопку А.

Вторичный цикл фильтрации: Для доступа к под-
меню «Secondary» (Вторичный) нажать кнопку С.

Меню настроек 3: Нажать кнопку B для доступа к
подменю настроек 3.

Предыдущий: Нажать на кнопку D для возврата в
предыдущее меню.

� Программирование первичного цикла фильтрации
Для программирования первичного цикла фильтрации
нажать кнопку A. Данный цикл используется, главным об-
разом, для изменения периода функционирования ре-
циркуляционного насоса, предварительно установлен-
ного на 12 часов. Цикл 12-часов предусмотрен с 12:00 до
24:00. (Если желаете оставить настройки рециркуля-
ционного насоса в первоначальном виде, пропустить дан-
ный раздел.) При доступе к подменю Primary (Первич-
ный), будет выбрано “Start Time” (Время запуска).

� Воздействовать на левую или правую зону кнопочной
панели для выбора времени, в которое рециркуля-
ционный насос начинает работу.
Примечание: Если формат визуализации времени со-
ставляет 12 часов, время отображается как“1PM.”Если фор-
мат составляет 24 часа, будет отображено “1300.”

� Теперь можно произвести регулировку длительности
цикла. Нажать на нижнюю зону для выбора “Duration”
(Длительность). Воздействовать на левую или правую
зону кнопочной панели для осуществления регулиро-
вок (увеличение значения составляет 1 час). Нажать
центральную кнопку на кнопочной панели для сохра-
нения выбора времени и длительности и вернуться к
главному меню настроек 2.
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«Летний» режим:
При жарком климате, температура воды в минибассейене
может превышать заданную. Это происходит в связи с пере-
дачей тепла от насоса фильтрации/рециркуляции на насосы
форсунок. Если температура воды превышает 35°C (и на 2 гра-
дуса выше заданной температуры), минибассейн переходит в
«летний» режим, который отключает насос фильтра-
ции/рециркуляции и систему CLEARRAY™. Данная защитная
установка не может быть изменена! Насос фильтра-
ции/рециркуляции и система CLEARRAY™ остаются выключен-
ными пока температура воды не опустится на заданную тем-
пературу (за исключением от 9 до 11, когда насос фильтра-
ции/рециркуляции работает для его обязательного цикла 2
часов). Для того чтобы «летний» режим не включался, может
возникнуть необходимость снижения цикла фильтрации /
рециркуляции, когда сильно жарко.

Программирование вторичного цикла фильтрации
Для активации вторичного цикла фильтрации нажать кноп-
ку C. Данный цикл произведет активацию, если запро-
граммирован, главного насоса для дополнительной фильт-
рации. В случае выбора неиспользования данной функ-
ции, пропустить данный раздел.

После доступа в подменю Secondary (Вторичное), вы-
бирается “Day Settings” (Дневные настройки). Их этого
меню можно установить день, время и длительность.
Нажать центральную кнопку на кнопочной панели для
подтверждения выбора.

Можно выбрать день/дни, в течение которых необхо-
димо запустить вторичный цикл фильтрации. Воздей-
ствовать на верхнюю или нижнюю зону кнопочной па-
нели для просмотра и изменения дней, в которые не-
обходимо функционирование фильтрации. Нажать
левую или правую зону для установки на “ON” (ВКЛ.) (
)или на “OFF” (ВЫКЛ.) фильтрации данного дня.

Нажать центральную клавишу для сохранения настроек.
Затем дисплей возвращается к меню Secondary program
(Вторичная программа).

Нажать кнопку D для возврата к подменю и продолжения
программирования времени включения и длительности.

Нажать нижнюю зону кнопочной панели для выбора“Start
Time” (Время запуска). Воздействовать на левую или пра-
вую зону кнопочной панели для выбора времени, в ко-
торое необходимо, чтобы минибассейен начал фильтра-
цию. Нажать на нижнюю зону кнопочной панели для до-
ступа к настройкам “Duration” (Длительность).

Примечание: Если формат визуализации времени со-
ставляет 12 часов, время отображается как “1PM.” Если
формат составляет 24 часа, будет отображаться как
“1300.”

Теперь необходимо отрегулировать длительность цик-
ла фильтрации. Интервал длительности регулируется
от 0 (OFF) (ВЫКЛ.) до 120 минут. Воздействовать на ле-
вую или правую зону кнопочной панели для регулиро-
вок с увеличением на 15 минут.

Нажать центральную кнопку на кнопочной панели для
сохранения выбора. Затем нажать кнопку D для воз-
врата в главное меню настроек 2 и продолжить с глав-
ным меню настроек 3.

Меню настроек 3

Экранное изображение “настройки 3” позволяет за-
программировать язык, дату и время и заблокиро-
вать/разблокировать минибассейн.

� Из меню настроек 2 нажать кнопку B. Появится меню
настроек 3.
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Язык: Для доступа к подменю «Language» (Язык)
нажать кнопку А.

Время: Нажать кнопку C для доступа к подменю
“Date” (Дата) и “Time” (Время).
Примечание: Подменю “Date” (Дата) и “Time” (Время)
отобразят по умолчанию последнее визуализированное
меню.

Дата: Нажать кнопку C для доступа к подменю
“Date” (Дата) и “Time” (Время).
Примечание: Подменю “Date” (Дата) и “Time” (Время)
отобразят по умолчанию последнее визуализированное
подменю.

Блокировка/Разблокировка: Нажать кнопку B
для блокировки и разблокировки панели управления.

Предыдущий: Нажать кнопку D для возврата в
предыдущее меню.

Выбор языка
� Для доступа к подменю «Language» (Язык) нажать
кнопку А.
Примечание: Заданным языком является английский.

� Использовать кнопочную панель для перехода с анг-
лийского на французский путем воздействия на верх-
нюю или нижнюю зону.

� Нажать центральную кнопку для сохранения в памя-
ти изменений. Экранное изображение вернется к глав-
ному меню настроек 3.

Настройка даты:
� Нажать кнопку C для доступа к меню даты. Экранное
изображение будет открыто на опции “Set Year” (На-
стройка года)

� Воздействовать на левую или правую зону кнопочной
панели для просмотра опций. После визуализации со-
ответствующего года, нажать на нижнюю зону кнопоч-
ной панели для доступа к выбору месяца.

� При выборе “Set Month” (Настройка месяца), воздей-
ствовать на левую или правую зону кнопочной панели
для просмотра опций. После визуализации соответ-
ствующего месяца, нажать на нижнюю зону кнопочной
панели для доступа к выбору дня.

� При выборе “Set Day” (Настройка дня) воздействовать на
левую или правую зону кнопочной панели для просмотра
опций. После визуализации соответствующего дня, нажать
на центральную клавишу для сохранения изменений.
Дисплей перейдет к подменю Time Setting (Настройка вре-
мени).

Настройка времени
� Дисплей открывается на опции “Set Clock” (Настрой-
ка времени).

Воздействовать на левую или правую зону кнопочной
панели для выбора отображаемого формата 12 часов
или 24 часа. Затем нажать на нижнюю зону для досту-
па к выбору времени.

� При выбранном “Set Hour” (Настройка часа), нажать
левую зону (уменьшить) или правую (увеличить) на кно-
почной панели для просмотра опций. После визуали-
зации текущего времени, нажать на нижнюю зону для
доступа к выбору минут.
Примечание: Если формат визуализации времени со-
ставляет 12 часов, время отображается как “1PM.” Если
формат составляет 24 часа, отображается как “1300.”

� При выборе “Set Min.” (Настройка минут), нажать ле-
вую зону (уменьшить) или правую (увеличить) на квад-
ратной кнопочной панели для просмотра опций.

TIME

Select

Clock
Hour
Minutes

Press to Save

5
4

3

Set Clock 12hr

TIME

Select

Clock
Hour
Minutes

Press to Save

5
4

3

Set Hour 1PM

DATE

Select

Year
Month
Day

Press to Save

5
4

3

Set Day 02

DATE

SelectMonth
Day

Press to Save

5
4

3

SetYear 2011

DATE

Select

Year
Month
Day

Press to Save

5
4

3

Set Month Jan

5
4

3

LANGUAGE

Select

English ENG

Français FRA

English ENG

FRA

Press to Save

5
4
3

C

B

A

D

Language ENG

SETTINGS 3

3

5
4

3



65

После визуализации соответствующих минут, нажать
центральную кнопку для сохранения изменений. Нажать
кнопку D для возврата в главное меню настроек 3.

Блокировка и разблокировка панели
� Из меню настроек 3, нажать кнопку B для доступа к
блокировочной функции. Меню блокировки закрыва-
ется на замок. Данная функция предусматривает код из
трех цифр для блокировки и разблокировки панели,
предупреждая таким образом, неавторизованное ис-
пользование.

� Для установки всех цифр “блокировочного кода”, воз-
действовать на левую или правую зону кнопочной панели.
Для изменения номера воздействовать на верхнюю или
нижнюю зону для просмотра опций 0-9. После выбора кода
из 3 цифр, нажать центральную кнопку для сохранения из-
менений. Когда минибассейн заблокирован, ЖКД будет ви-
зуализирован следующим образом.

� Для разблокировки панели нажать центральную
кнопку на кнопочной панели. На ЖК-дисплее появится
иконка с замком.

� Воздействовать на верхнюю, нижнюю, левую и пра-
вую зону кнопочной панели для ввода “блокировочно-
го кода” слева направо. После ввода всех трех цифр
блокировочного кода, нажать центральную кнопку для
доступа к главному меню (если был введен соответ-
ствующий код).

Примечание: В случае утраты или забывания блокировочно-
го/разблокировочного кода, для разблокировки панели мож-
но использовать заданный код 772.

é·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡

� Очистка патронов фильтров
Программируемая памятка “Please Check Filter” (Проверить
фильтр) (смотрите главу
“Настройка памятки контроля фильтра”) появляется спу-
стя определенное количество дней на панели управления
для напоминания о необходимости очистки фильтра ским-
мера и проверки фильтра мешка очистки.

Ваш новый минибассейн оснащен двухфазной системой
фильтрации. Мелкие отложения фильтруются рецирку-
ляционным насосом, который всасывает воду через ским-
мер ProClarity™/ProClear™ и патроны фильтра каждые 12
часов (за исключением случаев другого программирова-
ния).
äÛÔÌ˚Â ÓÒÚ‡ÚÍË ÙËÎ¸ÚÛ˛ÚÒfl, ÍÓ„‰‡ Ó‰ËÌ ËÁ Ì‡ÒÓÒÓ‚
ÙÓÒÛÌÓÍ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ‚ ‡·Ó˜ÂÏ ÂÊËÏÂ ÔË
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡ ËÎË ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ
Á‡ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡ÌÌÓ„Ó ˆËÍÎ‡ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË. ùÚË Ì‡ÒÓÒ˚
Ì‡Ô‡‚Îfl˛Ú ‚Ó‰Û ÓÚ ‚Ò‡Ò˚‚‡˛˘ÂÈ ÏÛÙÚ˚ ÍÓÎÓ‰ˆ‡ ˜ÂÂÁ
‚ÚÓË˜Ì˚È ÙËÎ¸Ú Ó˜Ë˘‡˛˘Â„Ó ÏÂ¯Í‡. ùÍÒÍÎ˛ÁË‚Ì‡fl
ÏÛÙÚ‡ ‚˚ÚflÊÍË ÍÓÎÓ‰ˆ‡ Û‚ÂÎË˜Ë‚‡ÂÚ ÙËÎ¸Ú‡ˆË˛ ‚
ÍÓÎÓ‰ˆÂ, ÒÓÁ‰‡‚‡fl ÔÓÚÓÍ ‚Ó‰˚ ‰Îfl Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓ„Ó
Û‚ÂÎË˜ÂÌËfl ÒÏÂ¯Ë‚‡ÌËfl Ë Ò·Ó‡ ˜‡ÒÚËˆ.

� Очистка фильтров и мешка для фильтра
В целях гарантии оптимальных характеристик функцио-
нирования, патроны фильтров ProClarity™ должны очи-
щаться каждые три месяца и заменяться каждые 2 года.
Глубинный фильтр ProClarity (B) подлежит замене каждые
три/четыре месяца.
Коробка фильтра ProClarity (C) может прополаскиваться,
когда фильтры чистые.
Патрон фильтра ProClarity (D) подлежит очистке каждые
три месяца и замене раз в два года.
Мешок с отложениями ProClarity (E) должен проверяться и
опустошаться ежемесячно.
В данных целях обращаться к следующей процедуре очи-
стки фильтров.
Примечание: Не пытаться мыть глубинный фильтр Pro-
Clarity (В) и мешок с отложениями ProClarity (E): это может
привести к их повреждению!

ÇëÖÉÑÄ éíëéÖÑàçüíú åàçàÅÄëëÖâç éí ëÖíà
èàíÄçàü èÖêÖÑ éóàëíäéâ èÄíêéçéÇ îàãúíêÄ !

A

B

C

D
E

5
4

3

5
4

3

LOCK

Press to unlock

5
4

3

2
4

8

LOCK

2 4 8

Press to Save

98 F

5:25 PM

Press to
enter lock code

98 F

5:25 PM

Press to
enter lock code

Language ENG

SETTINGS 3

3

5
4

3

5
4

3

5
4

3

LOCK

0 0 0

Press to Save

TIME

Select

Clock
Hour
Minutes

Press to Save

5
4

3

02Set Min.
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á‡Ô‡ÒÌ˚Â Ô‡ÚÓÌ˚ ÏÓ„ÛÚ Á‡ÍÛÔ‡Ú¸Òfl Û ÚÓ„Ó‚Ó„Ó
ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÚÂÎfl Jacuzzi.

� Очистка фильтров и мешка для фильтра

A. Отключить питание минибассейна.

B. Поднять крышку для доступа к патронам фильтров.
c. Снять мешок с отходами ProClarity с упоров и уда-
лить отходы.
D. Повернуть ручку каждого патрона фильтров против
часовой стрелки для ее отвинчивания. Снять отвин-
ченный патрон фильтра с шанца скиммера.

e. При наличии, снять диспенсер химических добавок,
в соответствии с приведенными ранее инструкциями, и
промыть патрон фильтра. Удалить отложения из скла-
док фильтра при использовании водопроводного садо-
вого шланга и форсунки высокого давления. Начать
сверху и действовать вниз в направлении ручки. Повто-
рить пока все складки не будут очищены.
f. Снять штыри фильтра (1) для отделения фильтра Pro-
Clarity от коробки. После снятия штырей фильтра, повер-
нуть против часовой стрелки ручку патрона фильтра для
ее отвинчивания от коробки фильтра. Можно произво-
дить очистку фильтра (1) и коробки (3), но глубинный
фильтр ProClarity Depth (2) должен заменяться каждые
три/четыре месяца.
G. Вымыть отложения из складок фильтра при использо-
вании садового водопроводного шланга и форсунки высо-
кого давления. Начать сверху и действовать вниз в направ-
лении ручки. Повторить пока все складки не будут очи-
щены. Вымыть все остатки из коробки. Вновь собрать
фильтр ProClarity. Не забыть заменить глубинный фильтр
на новый. После сборки фильтра прикрепить его штырями
(1).

H. Погрузить в минибассейн оба патрона фильтров.
Повернуть резьбовой конец вверх для удаления воз-
душных пузырей, затем удерживать патроны погру-
женными в целях предупреждения проникновения воз-
духа при установке.
i. Вновь позиционировать каждый патрон в шанец ским-
мера, затем повернуть по часовой стрелке ручки для
их завинчивания в гнезде.
ПРИМЕЧАНИЕ: Не допускать чрезмерного затягивания.
Установить мешок с отложениями на остановы крышки
фильтра в соответствии с указаниями (можно повер-
нуть скиммер и использовать заднюю часть для про-
дления использования.)
Вновь установить защиту скиммера на фильтры. Затем
вновь подсоединить питание минибассейна.

ëÎË‚ Ë Ì‡ÔÓÎÌÂÌËÂ

ÇÓ‰Û ‚ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌÂ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÏÂÌflÚ¸
ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ ˜ÂÂÁ 3-6 ÏÂÒflˆÂ‚. èÂËÓ‰Ë˜ÌÓÒÚ¸
ÒÏÂÌ˚ ‚Ó‰˚ Á‡‚ËÒËÚ ÓÚ ÔÂËÓ‰Ë˜ÌÓÒÚË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl,
Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓÒÚË Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl, Í‡˜ÂÒÚ‚‡ ‚Ó‰˚ Ë Ú.‰.
ÇÓ‰Û ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÏÂÌflÚ¸, ÍÓ„‰‡ ·ÓÎ¸¯Â ÌÂ ÍÓÌÚÓÎËÛÂÚÒfl
Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËÂ ÔÂÌ˚ Ë/ËÎË ÓÚÒÛÚÒÚ‚ÛÂÚ Ó·˚˜ÌÓÂ Ó˘Û˘ÂÌËÂ
ÔÓÁ‡˜ÌÓÒÚË, ÌÂÒÏÓÚfl Ì‡ ÚÓ, ˜ÚÓ ËÁÏÂÂÌËfl
Ò·‡Î‡ÌÒËÓ‚‡ÌÌÓÒÚË ‚Ó‰˚ Ì‡ıÓ‰flÚÒfl ‚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚ı
ÔÂ‰ÂÎ‡ı.
ÇçàåÄçàÖ! èÂÂ‰ ÓÔÓÓÊÌÂÌËÂÏ ÓÚÍÎ˛˜ËÚÂ
ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ ÓÚ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒÂÚË. çÂ ÔÓ‰ÍÎ˛˜‡ÈÚÂ
ÔËÚ‡ÌËÂ ‰Ó ÚÂı ÔÓ, ÔÓÍ‡ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ ÌÂ ·Û‰ÂÚ ‚ÌÓ‚¸
Ì‡ÔÓÎÌÂÌ ‚Ó‰ÓÈ.

Ç ÒÎË¯ÍÓÏ ıÓÎÓ‰ÌÓÏ ÍÎËÏ‡ÚÂ Ë ÔË Ì‡ÛÊÌÓÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ
ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡ ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ Á‡ÏÂÁ‡ÌËfl (ÒÏ.
‡Á‰ÂÎ "èÓ‰„ÓÚÓ‚Í‡ Í ÁËÏÂ"). ÖÒÎË Ó˜ÂÌ¸ Ê‡ÍÓ, ÌÂ
ÓÒÚ‡‚ÎflÚ¸ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ ÔÓ‰ ÔflÏ˚Ï ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ËÂÏ
ÒÓÎÌÂ˜Ì˚ı ÎÛ˜ÂÈ.
ÑÎfl ÓÔÓÓÊÌÂÌËfl ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡ ‚˚ÔÓÎÌËÚÂ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ
ÓÔÂ‡ˆËË:

H I

E GF

1 1

1

2

3

B DC
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1. éÚÍÎ˛˜ËÚÂ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ ÓÚ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒÂÚË.

2. éÔÂ‰ÂÎËÚÂ ÒÎË‚ÌÓÈ ÍÎ‡Ô‡Ì Ì‡ ÎËˆÂ‚ÓÈ Ô‡ÌÂÎË,
‚ÌËÁÛ. ì‰ÂÊË‚‡fl Á‡‰Ì˛˛, ·ÓÎÂÂ ¯ËÓÍÛ˛ ˜‡ÒÚ¸, ˜ÚÓ·˚
ÓÌ‡ ÌÂ ÔÓ‚Ó‡˜Ë‚‡Î‡Ò¸, ÓÚ‚ËÌÚËÚÂ Ë Û‰‡ÎËÚÂ ÔÓ·ÍÛ.

3. èÓ‰ÍÎ˛˜ËÚÂ ¯Î‡Ì„ ‰Îfl ‚Ó‰˚.

4. óÚÓ·˚ ÓÚÍ˚Ú¸ ÒÎË‚ÌÓÈ ¯Î‡Ì„, ÔÓ‚ÂÌËÚÂ Á‡‰Ì˛˛
˜‡ÒÚ¸ ÍÎ‡Ô‡Ì‡ Ì‡ ÚÂÚ¸ Ó·ÓÓÚ‡ ÔÓÚË‚ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍË.

5. èÓÚflÌËÚÂ Ì‡ÛÊÛ Á‡‰Ì˛˛, ·ÓÎÂÂ ¯ËÓÍÛ˛ ˜‡ÒÚ¸,
˜ÚÓ·˚ ÓÚÍ˚Ú¸ ÒÎË‚.

6. èÓÒÎÂ ÓÔÓÓÊÌÂÌËfl ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡ ‚˚ÔÓÎÌËÚÂ
ÓÔÂ‡ˆËË 2-5 ‚ Ó·‡ÚÌÓÈ ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓÒÚË, ˜ÚÓ·˚
Á‡Í˚Ú¸ ÒÎË‚ ÔÂÂ‰ ÌÓ‚˚Ï Ì‡ÔÓÎÌÂÌËÂÏ.

7. ç‡ÔÓÎÌË‚ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ, ÔÓ‰ÍÎ˛˜ËÚÂ Â„Ó Í ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ
ÒÂÚË Ë ‚˚ÔÓÎÌËÚÂ ÛÍ‡Á‡ÌËfl, ÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÂÒfl ‚ „Î‡‚Â
"àÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ ÔÂ‚ÓÏÛ ‚ÍÎ˛˜ÂÌË˛".

èêàå.: ÇÒÂ„‰‡ Ì‡ÔÓÎÌflÈÚÂ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ, ËÒÔÓÎ¸ÁÛfl Ó·‡
ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl ÙËÎ¸ÚÓ‚.

óËÒÚÍ‡ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡

óÚÓ·˚ ÒÓı‡ÌËÚ¸ ·ÎÂÒÍ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡,
˜ÂÁ‚˚˜‡ÈÌÓ ‚‡ÊÌ˚Ï fl‚ÎflÂÚÒfl ËÒÍÎ˛˜ÂÌËÂ
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ‡·‡ÁË‚Ì˚ı ÏÓ˛˘Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚, ÍÓÚÓ˚Â
ÔË‚Ó‰flÚ Í ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌË˛ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË. ÇÌÂ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË
ÓÚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌÌÓ„Ó ÏÓ˛˘Â„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡, Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ Ì‡
ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË ÌÂ ÓÒÚ‡ÎÓÒ¸ Í‡ÍËı-ÎË·Ó Â„Ó ÓÒÚ‡ÚÍÓ‚. éÒÚ‡ÚÍË
ÏÓ˛˘Â„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ÏÓ„ÛÚ ÔË‚ÂÒÚË Í Ó·‡ÁÓ‚‡ÌË˛ ÔÂÌ˚
ÔÓÒÎÂ ÌÓ‚Ó„Ó Ì‡ÔÓÎÌÂÌËfl ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡ ‚Ó‰ÓÈ.

ìıÓ‰ Á‡ ÔÓ‰„ÓÎÓ‚ÌËÍ‡ÏË
èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË Ó˜ËÒÚËÚ¸ ÔÓ‰„ÓÎÓ‚ÌËÍË
ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡, ÔÓÚÂÂÚ¸ Ëı ˜ËÒÚÓÈ ÚflÔÍÓÈ ËÎË Ïfl„ÍÓÈ
˘fiÚÍÓÈ, ÔÓÔËÚ‡ÌÌÓÈ ÏÓ˛˘ËÏ ÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ. çÂÚ
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ‚ ÒÌflÚËË ÔÓ‰„ÓÎÓ‚ÌËÍÓ‚ ‰Îfl Ëı Ó˜ËÒÚÍË.

ÑÎfl Û‰‡ÎÂÌËfl ÔÓ‰„ÓÎÓ‚ÌËÍ‡ ‚ ÒÎÛ˜‡Â ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÌÂ
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡ ËÎË ‰Îfl Á‡ÏÂÌ˚ ‚ÓÁ¸ÏËÚÂÒ¸ Á‡
Ó·‡ ÍÓÌˆ‡ ÔÓ‰„ÓÎÓ‚ÌËÍÓ‚ Ë ÓÒÚÓÓÊÌÓ ÔÓÚflÌËÚÂ Ëı Í ÒÂ·Â.

ÑÎfl Ëı ÔÓ‚ÚÓÌÓÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË, ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡Ú¸ Ëı Ì‡
ÏÓÌÚ‡ÊÌÓÈ Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘ÂÈ Ë Ì‡ÊËÏ‡Ú¸ ‰Ó ÚÂı ÔÓ, ÔÓÍ‡
ÏÓÌÚ‡ÊÌ‡fl ÒÍÓ·‡ ÔÓ‰„ÓÎÓ‚ÌËÍ‡ ÌÂ Á‡ÍÂÔËÚ¸Òfl ˘ÂÎ˜ÍÓÏ.
éÚÂ„ÛÎËÓ‚‡Ú¸ ÔÓ‰„ÓÎÓ‚ÌËÍË ÔÓ ‚˚ÒÓÚÂ, ÔÂÂ‰‚Ë„‡fl Ëı
‚‚Âı ËÎË ‚ÌËÁ.

ìıÓ‰ Á‡ ÍÓ‚ÎÂÈ
ÖÒÎË ÒÔ‡ ÌÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl, ‚ÒÂ„‰‡ Ì‡Í˚‚‡ÈÚÂ ÂÂ
ËÁÓÎËÛ˛˘ÂÈ ÍÓ‚ÎÂÈ, ˜ÚÓ·˚ ÒÌËÁËÚ¸ ‚ÂÏfl Ì‡„Â‚‡ ‚Ó‰˚ Ë
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚ¸ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl ‚‡ÌÌÓÈ.

ÑÎfl Û‚ÂÎË˜ÂÌËfl ÒÓÍ‡ ÒÎÛÊ·˚ ÍÓ‚ÎË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ
Ó·‡˘‡Ú¸Òfl Ò ÌÂÈ ·ÂÂÊÌÓ Ë Â„ÛÎflÌÓ ˜ËÒÚËÚ¸ ÂÂ
ÌÂÈÚ‡Î¸Ì˚Ï Ï˚ÎÓÏ Ë ‚Ó‰ÓÈ; ÔÂËÓ‰Ë˜ÂÒÍÓÂ Ì‡ÌÂÒÂÌËÂ
ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚ı ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚, ÍÓÚÓ˚Â ÏÓÊÌÓ ÔËÓ·ÂÒÚË Û
‡‚ÚÓËÁËÓ‚‡ÌÌ˚ı ‰ËÎÂÓ‚, Ó·ÂÒÔÂ˜‡Ú Á‡˘ËÚÛ ÓÚ ìî-ÎÛ˜ÂÈ.

èêàå.: çÂ ÓÔË‡ÈÚÂÒ¸ Ë ÌÂ Ò‡‰ËÚÂÒ¸ Ì‡ ÍÓ‚Î˛.

é·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ Ô‡ÌÂÎÂÈ
è‡ÌÂÎË ÌÂ ÌÛÊ‰‡˛ÚÒfl ‚ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÏ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËË. ÑÎfl
ÛıÓ‰‡ Á‡ ÌËÏË ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ÔÓÚÂÂÚ¸ Ëı ˜ËÒÚÓÈ ÚÍ‡Ì¸˛,
ÒÏÓ˜ÂÌÌÓÈ ‚ ‚Ó‰Â Ò ÌÂÈÚ‡Î¸Ì˚Ï ÏÓ˛˘ËÏ ÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ.

ÇçàåÄçàÖ: ÌÂ Ì‡Ô‡‚ÎflÈÚÂ Ì‡ Ô‡ÌÂÎË ÒÚÛË ‚Ó‰˚,
Ú‡Í Í‡Í Á‡ ÌËÏË Ì‡ıÓ‰flÚÒfl ˝ÎÂÍÚÓÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍËÂ
ÔË·Ó˚ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡.

èÓ‰„ÓÚÓ‚Í‡ Í ÁËÏÂ

� åËÌË·‡ÒÒÂÈÌ Jacuzzi® Premium ‡Á‡·ÓÚ‡Ì ‰Îfl
Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ Á‡˘ËÚ˚ ÓÚ Á‡ÏÂÁ‡ÌËfl ‚
ÛÒÎÓ‚Ëflı Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÈ ‡·ÓÚ˚.

� Ç ÚÂ ÔÂËÓ‰˚, ÍÓ„‰‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÓÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl ÌËÊÂ
ÌÛÎfl, ÔÂËÓ‰Ë˜ÂÒÍË ÔÓ‚ÂflÈÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÂ
ÔËÚ‡ÌËÂ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡ ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂ ÓÚÍÎ˛˜‡ÎÓÒ¸.

� Ç ÒÎÛ˜‡Â ÒËÎ¸ÌÓ„Ó ıÓÎÓ‰‡ Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ˆËÍÎ
ÙËÎ¸Ú‡ˆËË Á‡ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡Ì Ì‡ 24 ˜‡Ò‡ (‡Á‰ÂÎ
«èÂ‚Ë˜Ì˚È ˆËÍÎ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË») Ë ˜ÚÓ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ ÂÊËÏ
‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓ„Ó Ì‡„Â‚‡ (‡Á‰ÂÎ «ñËÍÎ˚ Ì‡„Â‚‡ ‚Ó‰˚»
- «Ä‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÈ ˆËÍÎ»).

� Ç ÔÂËÓ‰ ÌÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡ Ë/ËÎË ‚
ÒÎÛ˜‡Â ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl ˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl ÔË
Ó˜ÂÌ¸ ÌËÁÍÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÌÛÊÌÓ ÒÎËÚ¸
‚Ò˛ ‚Ó‰Û ËÁ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡ Ë Á‡˘ËÚËÚ¸ Â„Ó ÓÚ
ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÈ, ÍÓÚÓ˚Â ÏÓÊÂÚ Ì‡ÌÂÒÚË ÎÂ‰.

óÚÓ·˚ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ÔÓ‰„ÓÚÓ‚ËÚ¸ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ Í ÁËÏÂ,
Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ Í ‚‡¯ÂÏÛ ‰ËÒÚË·¸˛ÚÓÛ.

Ç ˝ÍÒÚÂÌÌ˚ı ÒËÚÛ‡ˆËflı Û˘Â· ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÒÌËÊÂÌ, ÂÒÎË
‚˚ÔÓÎÌfl˛ÚÒfl ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ÛÍ‡Á‡ÌËfl:

2.2.

3.3.

4.4.

5.5.
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- éÚÍÎ˛˜ËÚ¸ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ ÓÚ ÒÂÚË ˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl.

- èÂÂÍÎ˛˜ËÚ¸ ÒÂÎÂÍÚÓ Ï‡ÒÒ‡Ê‡ ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ Ä (ÍÓÏ·Ó).

- éÚÍ˚Ú¸ ÍÎ‡Ô‡Ì ‚Ó‰ÓÔ‡‰‡ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÈ Û˜ÍË.

- Ç˚ÔÓÎÌËÚÂ ËÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ ÓÔÓÓÊÌÂÌË˛ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡.

- ëÓ·ÂËÚÂ ‚Ó‰Û ËÁ ÔÓÌËÊÂÌÌ˚ı ÁÓÌ ÒË‰ÂÌËÈ Ë ÒÓ ‰Ì‡.

- ëÌflÚ¸ ·ÓÍÓ‚˚Â Ó·ÎËˆÓ‚Ó˜Ì˚Â Ô‡ÌÂÎË Ë ÓÔÂ‰ÂÎËÚ¸
ÏÂÒÚÓÔÓÎÓÊÂÌËÂ ÒÎË‚Ì˚ı ÔÓ·ÓÍ Ì‡ÒÓÒÓ‚; ËÁ‚ÎÂ˜¸ Ëı
‰Îfl ÒÎË‚‡ ‚Ó‰˚.
àÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÔË·Ó ‰Îfl Ò·Ó‡ ‚Ó‰˚ ËÎË ‰Û„ÓÂ
ÒÂ‰ÒÚ‚Ó, ˜ÚÓ·˚ ‚Ó‰‡ ÌÂ Á‡ÎËÎ‡ ÓÚÒÂÍ.

- ÇÌÓ‚¸ Á‡‚ËÌÚËÚ¸ ÒÎË‚Ì˚Â ÔÓ·ÍË.

- éÒÎ‡·ËÚ¸ ıÓÏÛÚ, ËÏÂ˛˘ËÈÒfl Ì‡ ‰ÌÂ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎfl, Ë
ÒÌflÚ¸ ÚÛ·Û; ÔÓÒÎÂ ÒÎË‚‡ ‚Ó‰˚, ‚ÌÓ‚¸ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Â„Ó Ì‡
ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ Ë Á‡ÚflÌÛÚ¸ ıÓÏÛÚ.

- ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Ì‡ ÏÂÒÚÓ Ó·ÎËˆÓ‚Ó˜Ì˚Â Ô‡ÌÂÎË Ë Ì‡ÍÓÈÚÂ
ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ ÚÂÔÎÓËÁÓÎËÛ˛˘ÂÈ ÍÓ‚ÎÂÈ.

ÇÍÎ˛˜ÂÌËÂ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡ ‚ ıÓÎÓ‰Ì˚ı
ÍÎËÏ‡ÚË˜ÂÒÍËı ÛÒÎÓ‚Ëflı

èÂÂ‰ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡ ÔÓÒÎÂ
ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÔÂËÓ‰‡, ‚Ó ‚ÂÏfl ÍÓÚÓÓ„Ó ÓÌ
Ì‡ıÓ‰ËÎÒfl ÔÛÒÚ˚Ï, ÔË Ó˜ÂÌ¸ ÌËÁÍËı ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ı,
Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ‚Ó‰‡, ÓÒÚ‡‚¯‡flÒfl ‚ ÌÂÍÓÚÓ˚ı Û˜‡ÒÚÍ‡ı
ÚÛ·, ÌÂ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ‚ Á‡ÏÂÁ¯ÂÏ ÒÓÒÚÓflÌËË. ùÚÓ ÏÓÊÂÚ
ÔË‚ÂÒÚË Í ·ÎÓÍËÓ‚ÍÂ ÔÓÚÓÍ‡ ‚Ó‰˚, ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË ‚
‡·ÓÚÂ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡ Ë Í ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌË˛ ÒËÒÚÂÏ˚.
Ç ÔÓ‰Ó·Ì˚ı ÒÎÛ˜‡flı ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl Ó·‡ÚËÚ¸Òfl Í Ò‚ÓÂÏÛ
‰ËÎÂÛ ÔÂÂ‰ ÚÂÏ, Í‡Í ÔÓÔ˚Ú‡Ú¸Òfl ÒÌÓ‚‡ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸
ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ.

Система очистки воды cLeArrAY™
Система очистки воды CLEARRAY представляет собой экс-
клюзивную технологию, основанную на натуральных
ультрафиолетовых лучах для удаления бактерий, виру-
сов и водорослей в воде минибассейна. Ультрафиолето-
вый свет, известный также как UV-C или гермицидный
свет, блокирует микроорганизмы, уничтожая их DNA; та-
ким образом, их воспроизведение является невозмож-
ным и они могут считаться безжизненными. CLEARRAY на-
прямую подсоединен к вашей системе фильтрации. После
извлечения из насоса, фильтра и нагревателя, затем во-
да направляется на систему CLEARRAY. Вода проходит че-
рез ультрафиолетовый свет, которые обрабатывает и дез-
инфицирует ее. Затем вода вновь закачивается в мини-
бассейн, гарантируя незамедлительную чистоту. Система
оснащена регулятором тока, который обеспечивает элек-
тропитание; оснащена двумя световыми светодиодными
индикаторами: зеленый указывает на поток тока на вхо-
де, а красный на соответствующее функционирование
системы. CLEARRAY входит в стандартную комплектацию
для всех моделей.

Примечание: Система CLEARRAY функционирует только
когда рециркуляционный насос работает и выключается
когда один из двух насосов форсунок активируется вруч-
ную в ходе использования минибассейна. После завер-
шения цикла обоих насосов форсунок или после ручно-
го выключения, система останется выключенной на про-
тяжении 5 минут, а затем запускается, если
рециркуляционный насос запрограммирован для функ-
ционирования. По истечении года лампочка подлежит
замене. Если таймер УФ был запрограммирован пра-
вильным образом, по истечении предусмотренного вре-
мени на ЖК дисплее появится сообщение. Для удаления
сообщения “blb”, необходимо установить новую лампоч-
ку UV (УФ) и вновь установить таймер.

ìÒÚ‡ÌÂÌËÂ ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚÂÈ
ëÓÓ·˘ÂÌËfl Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ

Ваш минибассейн Jacuzzi оснащен некоторыми экс-
клюзивными функциями, разработанными в целях его
защиты от возможных повреждений и/или предостав-
ления поддержки при разрешении проблем. При
выявлении ошибки, минибассейн подаст предупреди-
тельный сигнал, отображая приведенное ниже экран-
ное изображение, с приведенным рядом сообщением
об ошибке. Кроме того, световой индикатор, позицио-
нированный на отделочной фронтальной панели мини-
бассейна, представляет собой систему ранней диагно-
стики, предупреждающей, когда для минибассейна
необходимо незамедлительное внимание. Белая лам-
почка указывает на соответствующее функционирова-
ние. Красная лампочка указывает на немедленную
необходимость устранения кода ошибки. Далее приво-
дится перечень всех возможных сообщений с их значе-
нием.

B C

A
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“OVERHEAT PROTECTION”
á‡˘ËÚ‡ ÓÚ ÔÂÂ„Â‚‡ (Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ¸ ÓÚÍÎ˛˜fiÌ,
ÂˆËÍÛÎflˆËÓÌÌ˚È Ì‡ÒÓÒ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ).
� íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚Ó‰˚ ÔÂ‚˚¯‡ÂÚ ‰ÓÔÛÒÚËÏ˚Â ÔÂ‰ÂÎ˚.
çÂ ‚ıÓ‰ËÚÂ ‚ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ, Ú‡Í Í‡Í ‚Ó‰‡ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸
Ó˜ÂÌ¸ „Ófl˜ÂÈ.

� óÚÓ·˚ ËÒÔ‡‚ËÚ¸ ˝ÚÛ ÒËÚÛ‡ˆË˛:
- ëÌËÏËÚÂ ÍÓ‚Î˛ Ë ÓÒÚÛ‰ËÚÂ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ.
- ÖÒÎË ‰‡ÌÌÓÂ ÛÒÎÓ‚ËÂ ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÂÚÒfl, Ò‚flÁ‡Ú¸Òfl Ò

ÚÓ„Ó‚˚Ï ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÚÂÎÂÏ.

“WATER IS BELOW SET-TEMP”
ÖÒÎË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚Ó‰˚ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡ Ì‡ 6°C ÌËÊÂ
Á‡‰‡ÌÌÓ„Ó ÁÌ‡˜ÂÌËfl, ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl
ˆËÍÛÎflˆËÓÌÌ˚È Ì‡ÒÓÒ Ë Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ¸ ‰Îfl Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl
ÔÓÚË‚ÓÏÓÓÁÌÓÈ Á‡˘ËÚ˚. åËÌË·‡ÒÒÂÈÌ ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÂÚ
‡·ÓÚ‡Ú¸ ‚ ‰‡ÌÌÓÏ ÂÊËÏÂ, ÔÓÍ‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚Ó‰˚ ÌÂ
·Û‰ÂÚ Ì‡ 9°C ÌËÊÂ Á‡‰‡ÌÌÓ„Ó ÁÌ‡˜ÂÌËfl.

� çÂ ÚÂ·ÛÂÚÒfl ‚˚ÔÓÎÌÂÌËÂ Í‡ÍËı-ÎË·Ó ÓÔÂ‡ˆËÈ.

“COMMUNICATION ERROR”
èÓ‚ÂÊ‰ÂÌÓ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ ÏÂÊ‰Û „Î‡‚ÌÓÈ Ô‡ÌÂÎ¸˛
ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl Ë ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÍÓÓ·ÍÓÈ.
� é·‡ÚËÚÂÒ¸ Í ‚‡¯ÂÏÛ ‰ËÒÚË·¸˛ÚÓÛ ËÎË ‚ ÒÂ‚ËÒÌÛ˛
ÒÎÛÊ·Û.

“PUMP DOES NOT OPERATE”
ç‡„Â‚‡ÚÂÎ¸ ÓÚÍÎ˛˜ÂÌ; Ú‡ÍÊÂ ÂˆËÍÛÎflˆËÓÌÌ˚È Ì‡ÒÓÒ
ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÓÚÍÎ˛˜ÂÌ. ñËÍÛÎflˆËfl ‚Ó‰˚ Á‡ÚÛ‰ÌÂÌ‡ ËÎË ÊÂ
ÌÂËÒÔ‡‚ÂÌ Â„ÛÎflÚÓ ‰‡‚ÎÂÌËfl. èÓ‚ÂËÚ¸ ÛÓ‚ÂÌ¸ ‚Ó‰˚,
‡ Ú‡ÍÊÂ ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËÂ ·ÎÓÍËÓ‚ÍË Ô‡ÚÓÌ‡ ÙËÎ¸Ú‡.

� ÖÒÎË ÌÂ Ó·Ì‡ÛÊÂÌ˚ ÌËÍ‡ÍËÂ ¯ÛÏ˚ (Ò‚flÁ‡ÌÌ˚Â Ò
‚ÓÁÏÓÊÌÓÈ ‡·ÓÚÓÈ ˝ÎÂÍÚÓÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍËı Ó„‡ÌÓ‚) ËÎË
ÂÒÎË ÒÎ˚¯ÌÓ ÔÓÒÚÓflÌÌÓÂ „Û‰ÂÌËÂ, ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ ÒÔ‡ ÓÚ
˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl (‚ÓÁÏÓÊÌÓ, Ì‡ÒÓÒ ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ Á‡ÎËÚ;
ÒÏ. ‡Á‰ÂÎ «ç‡ÒÓÒ ÌÂ ‡·ÓÚ‡ÂÚ»).

� é·‡ÚËÚÂÒ¸ Í ‚‡¯ÂÏÛ ‰ËÒÚË·¸˛ÚÓÛ ËÎË ‚ ÒÂ‚ËÒÌÛ˛
ÒÎÛÊ·Û.

“freeze protection”
Выявлена возможность замерзания. Нет необходимости в ка-
ком-либо вмешательстве (данное сообщение может по-
явиться при первом наполнении минибассейна, в связи с тем,
что вода гидравлической системы часто бывает очень хо-
лодной).
� Насос(ы) и нагреватель функционируют пока не будут
устранены условия опасности; в частности, нагреватель оста-
ется всегда включенным, в то время как насосы подключаются
приблизительно на 10 минут, а затем выключаются на после-
дующие 10 минут. Данный цикл продлевается пока не будет
устранена опасность замерзания.

ПРИМЕЧАНИЕ: при активации защиты“freeze protection” не-
возможно подключать насосы через дисплей; при нажатии
кнопки, сообщение об ошибке пропадает, но вновь выводит-
ся спустя 5 минут (если функция “freeze protection” еще акти-
вирована).

“EMERGENCY SHUTDOWN”
� íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚Ó‰˚ ÔÂ‚˚¯‡ÂÚ ÔÂ‰ÂÎ¸Ì˚Â ÁÌ‡˜ÂÌËfl.
çÂ Á‡ıÓ‰ËÚÂ ‚ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ, Ú‡Í Í‡Í ‚Ó‰‡ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸
ÒËÎ¸ÌÓ „Ófl˜ÂÈ.

� é·‡ÚËÚÂÒ¸ Í Ò‚ÓÂÏÛ ‰ËÎÂÛ ËÎË ‚ ‡‚ÚÓËÁËÓ‚‡ÌÌ˚È
ˆÂÌÚ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓÈ ÔÓ‰‰ÂÊÍË.

“OPEN SENSOR”
Ñ‡Ú˜ËÍ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ÌÂËÒÔ‡‚ÂÌ (Ì‡„Â‚‡Ú¸ ÓÚÍÎ˛˜ÂÌ).

� é·‡ÚËÚÂÒ¸ Í Ò‚ÓÂÏÛ ‰ËÎÂÛ ËÎË ‚ ‡‚ÚÓËÁËÓ‚‡ÌÌ˚È
ˆÂÌÚ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓÈ ÔÓ‰‰ÂÊÍË.
“SHORTED SENSOR”
Ñ‡Ú˜ËÍ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ÌÂËÒÔ‡‚ÂÌ (Ì‡„Â‚‡Ú¸ ÓÚÍÎ˛˜ÂÌ).
� é·‡ÚËÚÂÒ¸ Í Ò‚ÓÂÏÛ ‰ËÎÂÛ ËÎË ‚ ‡‚ÚÓËÁËÓ‚‡ÌÌ˚È
ˆÂÌÚ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓÈ ÔÓ‰‰ÂÊÍË.

“OPEN SENSOR”
çÂ ‡·ÓÚ‡ÂÚ ‰‡Ú˜ËÍ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚
(Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ¸ ÓÚÍÎ˛˜ÂÌ).
� åÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÓÚÂÏÓÌÚËÓ‚‡Ì ÚÓÎ¸ÍÓ ‰ËÒÚË·¸˛ÚÓÓÏ
ËÎË ÒÂ‚ËÒÌÓÈ ÒÎÛÊ·ÓÈ.

“SHORTED SENSOR”
çÂ ‡·ÓÚ‡ÂÚ ‰‡Ú˜ËÍ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚
(Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ¸ ÓÚÍÎ˛˜ÂÌ).

� é·‡ÚËÚÂÒ¸ Í Ò‚ÓÂÏÛ ‰ËÎÂÛ ËÎË ‚ ‡‚ÚÓËÁËÓ‚‡ÌÌ˚È
ˆÂÌÚ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓÈ ÔÓ‰‰ÂÊÍË.
START-UP MALFUNCTION”
êÖÉìãüíéê ÑÄÇãÖçàü áÄäêõí àãà äéêéíäéÖ
áÄåõäÄçàÖ êÖÉìãüíéêÄ èêà áÄèìëäÖ (ÒËÒÚÂÏ‡
ÓÚÍÎ˛˜ÂÌ‡). êÂ„ÛÎflÚÓ ‰‡‚ÎÂÌËfl ÌÂ ‡·ÓÚ‡ÂÚ.
� åÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÓÚÂÏÓÌÚËÓ‚‡Ì ÚÓÎ¸ÍÓ ‰ËÒÚË·¸˛ÚÓÓÏ
ËÎË ÓÙËˆË‡Î¸ÌÓÈ ÒÂ‚ËÒÌÓÈ ÒÎÛÊ·ÓÈ.

åË„‡ÂÚ ÁÌ‡˜ÓÍ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚

éÁÌ‡˜‡ÂÚ, ˜ÚÓ:
� ê‡ÁÌËˆ‡ ÏÂÊ‰Û ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÈ Ë Á‡‰‡ÌÌÓÈ
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÓÈ ÒÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ ÓÍÓÎÓ 6°C ÎË·Ó

� Ñ‡Ú˜ËÍ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ Ó·Ì‡ÛÊËÎ, ˜ÚÓ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ
ÔÂ‚˚¯‡ÂÚ 44°C, ÎË·Ó

� Ñ‡Ú˜ËÍ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ Ó·Ì‡ÛÊËÎ, ˜ÚÓ
ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÔÂ‚˚¯‡ÂÚ 46°C.

«Please check filter» (ÔÓ‚Â¸ÚÂ Ô‡ÚÓÌ˚ ÙËÎ¸Ú‡)
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Ñ‡ÌÌÓÂ ÒÓÓ·˘ÂÌËÂ ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl, ÍÓ„‰‡ ÔÓ‰ıÓ‰ËÚ ÒÓÍ
Ì‡ÔÓÏËÌ‡ÌËfl Ó ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ÒÏÂÌ˚ ËÎË ˜ËÒÚÍË
ÙËÎ¸ÚÓ‚‡Î¸Ì˚ı Ô‡ÚÓÌÓ‚.

� èÓ˜ËÒÚËÚÂ ËÎË Á‡ÏÂÌËÚÂ Ô‡ÚÓÌ˚ ÙËÎ¸Ú‡ (ÒÏ. Ú‡ÍÊÂ
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ ‡Á‰ÂÎ).

«Feature not installed» (ÓÔˆËfl ÌÂ‰ÓÒÚÛÔÌ‡)

Ñ‡ÌÌÓÂ ÒÓÓ·˘ÂÌËÂ ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl ÔË ÔÓÔ˚ÚÍÂ ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡Ú¸
ÓÔˆË˛, Ò‚flÁ‡ÌÌÛ˛ Ò Ì‡ÛÊÌ˚Ï ÓÒ‚Â˘ÂÌËÂÏ.

� ÑÎfl Û‰‡ÎÂÌËfl ÒÓÓ·˘ÂÌËfl Ò ‰ËÒÔÎÂfl Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ D.

«Reset settings?» (Ò·ÓÒËÚ¸ Ì‡ÒÚÓÈÍË?)

Ñ‡ÌÌÓÂ ÒÓÓ·˘ÂÌËÂ ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl ÔË ‚˚·ÓÂ ÓÔˆËË Ò·ÓÒ‡
Ì‡ÒÚÓÂÍ ‚ ÏÂÌ˛ Ì‡ÒÚÓÂÍ 2 ‰Îfl ‚ÓÒÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌËfl
ÁÌ‡˜ÂÌËÈ ÔÓ ÛÏÓÎ˜‡ÌË˛.

� ÑÎfl Ò·ÓÒ‡ Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ ˆÂÌÚ‡Î¸ÌÛ˛ ÍÌÓÔÍÛ
ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Ë.
ÑÎfl ÒÓı‡ÌÂÌËfl Ì‡ÒÚÓÂÍ ·ÂÁ ËÁÏÂÌÂÌËfl – Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡
ÍÌÓÔÍÛ D.

«Remote control connection»
(ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ÔÛÎ¸Ú‡ ‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓ„Ó ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl)

Ñ‡ÌÌÓÂ ÒÓÓ·˘ÂÌËÂ ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl ÔË ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËË ÔÛÎ¸Ú‡
ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl Í ÒÔ‡.

ìÒÚ‡ÌÂÌËÂ ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚÂÈ

ÖÒÎË ÒÔ‡ ÙÛÌÍˆËÓÌËÛÂÚ ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ, ÔÓ‚Â¸ÚÂ ‚ÒÂ
ÛÍ‡Á‡ÌËfl ‰‡ÌÌÓ„Ó ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚‡ ÓÚÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ë
ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËfl, ‡ Ú‡ÍÊÂ Ì‡ÎË˜ËÂ Í‡ÍËı-ÎË·Ó
ÒÓÓ·˘ÂÌËÈ Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ. á‡ÚÂÏ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚ÛÈÚÂÒ¸
ÌËÊÂÔË‚Â‰ÂÌÌ˚ÏË ÛÍ‡Á‡ÌËflÏË:

çà éÑàç àá äéåèéçÖçíéÇ çÖ êÄÅéíÄÖí
(ç‡ÒÓÒ, Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ)

èÓ‚Â¸ÚÂ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ˚ Ì‡ Ô‡ÌÂÎË ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl.

� ÖÒÎË Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓfl‚Îfl˛ÚÒfl ·ÛÍ‚˚ ËÎË ÒËÏ‚ÓÎ˚, ÚÓ
ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ó·‡ÚËÚ¸Òfl Í ÔÂ‰˚‰Û˘ÂÏÛ ‡Á‰ÂÎÛ, ˜ÚÓ·˚
ÓÔÂ‰ÂÎËÚ¸ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÒÓÓ·˘ÂÌËfl Ë ‚˚ÔÓÎÌflÂÏ˚Â ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl.

� ÖÒÎË Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÌË˜Â„Ó ÌÂ ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl:
- èÓ‚Â¸ÚÂ „Î‡‚Ì˚È ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ / Ò˜ÂÚ˜ËÍ.
- é·‡ÚËÚÂÒ¸ Í ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓÏÛ ‰ËÒÚË·¸˛ÚÓÛ ËÎË ‚
ÒÂ‚ËÒÌ˚È ˆÂÌÚ.
çÄëéë çÖ îìçäñàéçàêìÖí ÑÄÜÖ Öëãà
ëééíÇÖíëíÇìûôàâ áçÄóéä çÄ ÑàëèãÖÖ ÇäãûóÖç.

ç‡ÊÏËÚÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Û˛ ÍÌÓÔÍÛ Ì‡ Ô‡ÌÂÎË ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl.

� ÖÒÎË ‚˚ ÌÂ ÒÎ˚¯ËÚÂ ÌËÍ‡ÍËı Á‚ÛÍÓ‚, ËÎË ÊÂ ÒÎ˚¯ËÚÒfl
ÌÂÔË‚˚˜Ì˚È ¯ÛÏ, ÓÚÍÎ˛˜ËÚÂ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ ÓÚ
˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒÂÚË Ë Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ Í ‚‡¯ÂÏÛ
‰ËÒÚË·¸˛ÚÓÛ ËÎË ÊÂ ‚ ÓÙËˆË‡Î¸Ì˚È ÒÂ‚ËÒÌ˚È ˆÂÌÚ.

� ÖÒÎË ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸ ‡·ÓÚ‡ÂÚ, ÌÓ ‚Ó‰‡ ÌÂ ‚˚ıÓ‰ËÚ ËÁ ÙÓÒÛÌÓÍ:
- ÇÓÁÏÓÊÌÓ, ˜ÚÓ Ì‡ÒÓÒ ÌÂ ·˚Î Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ Á‡ÎËÚ. ëÏ.

ËÌÒÚÛÍˆËË, ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚Â ÌËÊÂ.
- é·‡ÚËÚÂÒ¸ Í ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓÏÛ ‰ËÒÚË·¸˛ÚÓÛ ËÎË ‚

ÓÙËˆË‡Î¸Ì˚È ÒÂ‚ËÒÌ˚È ˆÂÌÚ.

àÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ Á‡ÎË‚ÍÂ Ì‡ÒÓÒ‡:
ÇõäãûóàíÖ åàçàÅÄëëÖâç

- éÚÍÎ˛˜ËÚÂ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ ÓÚ ÔËÚ‡ÌËfl.
- ëÌflÚ¸ Û˜ÍÛ ÒÂÎÂÍÚÓÌÓ„Ó ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎfl ÚËÔ‡

Ï‡ÒÒ‡Ê‡, ÍÓÚÓ˚È ÔËÚ‡ÂÚÒfl ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏ
Á‡ÎË‚‡ÂÏ˚Ï Ì‡ÒÓÒÓÏ.

- ëÎÂ„Í‡ ÓÚ‚ËÌÚËÚ¸ ÍÓÎÔ‡˜ÓÍ ÍÎ‡Ô‡Ì‡ (ÔÓÚË‚ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ
ÒÚÂÎÍË) Ë ÔÓ‰ÓÊ‰‡Ú¸ ‚˚ıÓ‰‡ ‚ÓÁ‰Ûı‡.

- ÇÌÓ‚¸ Á‡‚ËÌÚËÚ¸ ÍÓÎÔ‡˜ÓÍ, ‚ÌÓ‚¸ ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡Ú¸
Û˜ÍÛ Ë ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌËÚ¸ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ Í ÒËÒÚÂÏÂ ÔËÚ‡ÌËfl.

èêàåÖóÄçàÖ: ‰‡ÌÌ˚È ÏÂÚÓ‰ ‰ÓÎÊÂÌ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl
‰Îfl Ì‡ÒÓÒÓ‚, ÔËÚ‡˛˘Ëı ‡ÁÎË˜Ì˚Â ÙÓÒÛÌÍË, Ú‡Í Í‡Í ÓÌË
ÌÂ ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌ˚ Í ÙËÎ¸ÚÛ.

ÇçàåÄçàÖ: èË Á‡ÏÓÓÁÍ‡ı, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÂÒÎË Ì‡ÒÓÒ ÌÂ
ÙÛÌÍˆËÓÌËÛÂÚ, Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ Á‡˘ËÚÛ ÒËÒÚÂÏ˚ ÓÚ
‚ÓÁÏÓÊÌ˚ı ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÈ, Ò‚flÁ‡ÌÌ˚ı Ò Á‡ÏÓÓÁÍ‡ÏË.
ëÏÓÚËÚÂ "èÓ‰„ÓÚÓ‚Í‡ Í ÁËÏÂ".

102F Temp.

6:45 PM

Please check filter!

REMOTE CONTROL
CONNECTION

REMOTE CONTROL
CONNECTION

Enjoy

Primary
Secondary

Press to
reset to default

SETTINGS 2

OFF

3

2

reset to default

SETTINGS 2

F

Primary
Secondary
Heating

Press to
reset to default

OFF

reset to default

F

Reset Settings?

Press to confirm

Press to cancel

D

C

B

A

EXTERIOR

Feature not installed
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çÖÑéëíÄíéóçÄü åéôçéëíú îéêëìçéä
� ì·Â‰ËÚ¸Òfl ‚ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËË Ì‡ÒÓÒ‡.

� èÓ‚ÂËÚ¸ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ÒÂÎÂÍÚÓÌ˚ı ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎÂÈ
ÚËÔ‡ Ï‡ÒÒ‡Ê‡.

� éÚÍÓÈÚÂ Ó„‡Ì˚ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ‚ÓÁ‰Ûı‡.

� èÓ‚Â¸ÚÂ ÛÓ‚ÂÌ¸ ‚Ó‰˚.

� èÓ‚ÂËÚ¸, ˜ÚÓ Ô‡ÚÓÌ˚ ÙËÎ¸ÚÓ‚ ÌÂ Á‡„flÁÌÂÌ˚.

ÇéÑÄ ëãàòäéå ÉéêüóÄü.
� ìÏÂÌ¸¯ËÚÂ ‚‚Â‰ÂÌÌÛ˛ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ.

� ç‡ÒÚÓÈÚÂ ˆËÍÎ Ì‡„Â‚‡ ‚Ó‰˚ Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ˜ÚÓ·˚
Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ¸ ‚ÍÎ˛˜‡ÎÒfl ÚÓÎ¸ÍÓ ‚Ó ‚ÂÏfl
Á‡ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡ÌÌ˚ı ˆËÍÎÓ‚ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË (ÂÊËÏ
«èÓ„‡ÏÏËÛÂÏ˚È ˆËÍÎ», ‡Á‰ÂÎ «ñËÍÎ˚ Ì‡„Â‚‡ ‚Ó‰˚»).

çÄëéë îàãúíêÄñàà/êÖñàêäìãüñàà ÇõäãûóÖç

� èÓ‚ÂËÚ¸, ˜ÚÓ Ì‡ÒÓÒ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË/ÂˆËÍÛÎflˆËË
Á‡ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡Ì ‰Îfl ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËfl 12 ˜‡Ò‡ ‚ ‰ÂÌ¸.

� ñËÍÎ Ì‡ÒÓÒ‡ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË/ÂˆËÍÛÎflˆËË Û‰‡ÎflÂÚÒfl ÔË
ÔÂ˚‚‡ÌËË ÚÓÍ‡.
ëÏÓÚËÚÂ „Î‡‚Û “ñËÍÎ˚ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË”.

� ÇÓ‰‡ ‚‡ÌÌÓÈ ·ÓÎÂÂ 35°C Ë Ì‡ ‰‚‡ „‡‰ÛÒ‡ ‚˚¯Â
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚. Å˚Î‡ ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡Ì‡
Á‡˘ËÚÌ‡fl ÙÛÌÍˆËfl"ÎÂÚÌËÈ ÂÊËÏ".
ëÏÓÚËÚÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Û˛ „Î‡‚Û.

ÇÓ‰‡ ÒÎË¯ÍÓÏ ıÓÎÓ‰Ì‡fl
� èÓ‚Â¸ÚÂ Ì‡ÒÚÓÈÍÛ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚.

� ÑÂÊËÚÂ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ Ì‡Í˚Ú˚Ï ‚Ó ‚ÂÏfl Ì‡„Â‚‡.

� ÖÒÎË Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎfl, ÌÓ ÔÓ
ÔÓ¯ÂÒÚ‚ËË ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÌÓ„Ó ‚ÂÏÂÌË ÌÂ Á‡ÏÂÚÌÓ ÌËÍ‡ÍÓÂ
ÔÓ‚˚¯ÂÌËÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚, Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ Í Ò‚ÓÂÏÛ ‰ËÎÂÛ ËÎË
‚ ‡‚ÚÓËÁËÓ‚‡ÌÌ˚È ˆÂÌÚ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓÈ ÔÓ‰‰ÂÊÍË.

ÖÒÎË, ÌÂÒÏÓÚfl Ì‡ ˝ÚÛ ÔÓ‚ÂÍÛ, ÔÓ·ÎÂÏ‡ ÌÂ
ÛÒÚ‡ÌËÎ‡Ò¸, Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ Í ‚‡¯ÂÏÛ ‰ËÒÚË·¸˛ÚÓÛ ËÎË ‚
ÓÙËˆË‡Î¸Ì˚È ÒÂ‚ËÒÌ˚È ñÂÌÚ.
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Приемник стерео (опция)

Система стерео минибассейна BLUeWAVe™
Для того, чтобы оценить возможности нового стерео при-
емника, необходимо полностью ознакомиться с инструкция-
ми по функционированию.

1. Ручка Media Locker
Повернуть ручку для блокировки и разблокировкизащитнойдвери.

2. Включение и выключение
Нажать один раз кнопку включения для подключения систе-
мы стерео. Нажать второй раз для выключения. Стерео может
оставаться включенным в резервном режиме, а красная лам-
почка останется включенной.

3. Разъем jack вспомогательного входа.
Обеспечивает соединение вспомогательного устройства по-
средством кабеля 3,5 мм.

4. Разъем устройства USB (Universal Serial Bus)
Обеспечивает подключение устройства посредством порта
USB и кабеля USB, совместимого с собственным устройством.
Кабель Apple на 30 pin, со стерео системой BLUEWAVE.

5. Опорное основание вспомогательного устройства
Снимаемое основание прочно блокирует вспомогательное
устройство, такое как iPod/MP3/iPhone. Можно снять его для
устройств больших размеров.

6. Кабель 3,5 мм
Использовать данный кабель для подсоединения соответ-
ствующего вспомогательного устройства или MP3 к стерео
посредством соединения “AUX”.

7. Кабель Apple USB на 30 pin
Использовать данный кабель для подключения собственно-
го совместимого устройства iPod, iPhone или MP3 к системе
стерео посредством соединения “USB”.

� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: ОПАСНОСТЬ ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО
УДАРА И ПОВРЕЖДЕНИЯ ОБОРУДОВАНИЯ! Никогда не
устанавливать или снимать электрические устройства (на-
пример, iPod/MP3/USB/AUX/Bluetooth) сырыми руками, а так-
же полностью или частично находясь в минибассейне!

ВНИМАНИЕ: никогда не оставлять электрические устройства в
Media Locker, когда минибассейн не используется, в целях пред-
упреждения ущерба внешним элементам! Ни в коем случае не
обрызгивать Media Locker шлангом с водой под давлением! На
повреждение устройства или системы стерео минибассейна, вы-
званное попаданием воды, не распространяется гарантия про-
изводителя! На повреждения порта Media Locker или электри-
ческих устройств, обусловленные чрезмерным усилием или не-
правильным выравниванием в ходе монтажа или снятия Media
Locker, гарантия не распространяется.

1

2

3

5

4

6

7

USBAUX
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èìãúí ÑàëíÄçñàéççéÉé ìèêÄÇãÖçàü J-1000
ÅÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚ÓÏ ÙÛÌÍˆËÈ ÏÓÊÌÓ ÛÔ‡‚ÎflÚ¸ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛
‰‡ÌÌÓ„Ó ÔÛÎ¸Ú‡, ÓÒÌÓ‚Ì˚Â ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË ÍÓÚÓÓ„Ó -
ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ:

- ÔË ‚ÍÎ˛˜ÂÌËË ÔÛÎ¸Ú ÔÓ‚ÂflÂÚ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÒÚ¸ Ò‚flÁË Ò
·ÎÓÍÓÏ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ÒÔ‡; Á‡ÚÂÏ ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ÍÓÌÚÓÎ¸Ì‡fl
ÔÓˆÂ‰Û‡, ÍÓÚÓ‡fl ÓÔÂ‰ÂÎflÂÚ ‡ÁÎË˜Ì˚Â ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡ÌÌ˚Â
ÙÛÌÍˆËË (ÍÓÚÓ˚Â Ó·ÓÁÌ‡˜‡˛ÚÒfl Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ Ò‡ÏÓ„Ó ÔÛÎ¸Ú‡).
äÓÏÂ ÚÓ„Ó, ÓÚÓ·‡Ê‡ÂÚÒfl ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚Ó‰˚ Ë „Î‡‚ÌÓÂ
ÏÂÌ˛.

- ÂÒÎË ÔÛÎ¸Ú ÌÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ
15 ÒÂÍÛÌ‰, ÓÌ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl; ‰Îfl
ÔÓ‚ÚÓÌÓ„Ó ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ÔÛÎ¸Ú‡ Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ Î˛·Û˛ ÍÌÓÔÍÛ
(‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ÔÓ‰Ò‚ÂÚÍ‡ ‰ËÒÔÎÂfl Ë ÍÎ‡‚Ë‡ÚÛ˚).

èËÏÂ˜‡ÌËÂ: ÔÛÎ¸Ú ‚Ó‰ÓÒÚÓÈÍËÈ (ÌÓ ÌÂ „ÂÏÂÚË˜Ì˚È);
ı‡ÌËÚ¸ ‚ ÒÛıÓÏ ÏÂÒÚÂ, ÂÒÎË ÌÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl. çÂ
ÓÒÚ‡‚ÎflÚ¸ ‚ ‚‡ÌÌÓÈ ÔÓ‰ ÍÓ‚ÎÂÈ.

ìÒÎÓ‚Ì˚Â Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌËfl

Усиленный фильтр

ÓÁÌ‡˜‡ÂÚ, ˜ÚÓ ÙÛÌÍˆËË ÒÔ‡ Á‡·ÎÓÍËÓ‚‡Ì˚ (ÓÌË
ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ ‡Á·ÎÓÍËÓ‚‡Ì˚ ÚÓÎ¸ÍÓ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ Ô‡ÌÂÎË
ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl).

Ì‡ÒÚÓÈÍ‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚.

Ì‡ÒÚÓÈÍ‡ ‚ÂÏÂÌË.

нагрев

ÒËÒÚÂÏ‡ ÓÒ‚Â˘ÂÌËfl.

˜ÂÂ‰Ó‚‡ÌËÂ ˆ‚ÂÚÓ‚ ÓÒ‚Â˘ÂÌËfl.

ç‡ÒÓÒ 1.

ç‡ÒÓÒ 2.

ç‡ÒÓÒ 3.
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ‡ÁflÊÂÌ.

˜‡ÒÚÓÚ‡ Få (ÂÊËÏ «ê‡‰ËÓ»).
ÂÊËÏ USB (Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌÓ).
ÂÊËÏ AUX (Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌÓ).

BT Bluetooth (проверить, что устройство подсоединено).

ÍÌÓÔÍ‡ «ç‡Á‡‰» (Return)

ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸Ì‡fl ÍÎ‡‚Ë¯‡

ëÓÁ‰‡ÌËÂ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl ÏÂÊ‰Û ÔÛÎ¸ÚÓÏ Ë ÒÔ‡
èË ÔÂ‚ÓÏ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ÔÛÎ¸Ú‡ ‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓ„Ó
ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Â„Ó Ì‡ÒÚÓËÚ¸ ‰Îfl ÒÓÁ‰‡ÌËfl
Ò‚flÁË ÏÂÊ‰Û ÌËÏ Ë Ô‡ÌÂÎ¸˛ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ÒÔ‡.

� ç‡Ê‡Ú¸ Ë Û‰ÂÊË‚‡Ú¸ Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ÓÍÓÎÓ
2 ÒÂÍÛÌ‰ ÍÌÓÔÍÛ D Ë ÌËÊÌ˛˛ ˜‡ÒÚ¸ ÍÛ„ÎÓÈ
ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ ÍÌÓÔÍË: Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓfl‚flÚÒfl
ËÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ Ì‡ÒÚÓÈÍÂ.

� ç‡Ê‡Ú¸ Ì‡ ÔÛÎ¸ÚÂ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ÍÌÓÔÍË ‚
ÌËÊÂÛÍ‡Á‡ÌÌÓÈ ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓÒÚË:
•Ì‡Á‡‰ (return), ‚ÂıÌflfl ˜‡ÒÚ¸ ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Ë.
• Ì‡Á‡‰ (return), ‚ÂıÌflfl ˜‡ÒÚ¸ ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Ë.
•Ì‡Á‡‰ (return), ‚ÂıÌflfl ˜‡ÒÚ¸ ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Ë.
• ˆÂÌÚ‡Î¸Ì‡fl ÍÌÓÔÍ‡ ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Ë

� ç‡ Ô‡ÌÂÎË ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ÒÌ‡˜‡Î‡ ÔÓfl‚ËÚÒfl
ËÁÓ·‡ÊÂÌËÂ ÒÎÂ‚‡, Á‡ÚÂÏ ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÂ: ÚÂÔÂ¸
Ì‡ÒÚÓÈÍ‡ ÓÍÓÌ˜ÂÌ‡ (Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ Î˛·Û˛ ÍÌÓÔÍÛ Ì‡ Ô‡ÌÂÎË
‰Îfl ‚ÓÁ‚‡Ú‡ ‚ ‡·Ó˜ÂÂ ÏÂÌ˛).

REMOTE CONTROL
CONNECTION

REMOTE CONTROL
CONNECTION

Enjoy

UP

LEFT RIGHT

DOWN

1

2

3

REMOTE CONTROL
CONNECTION

Press the keys below

Return, up
Return, up
Return, up

Select

D

FM
USB
AUX
BT
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êÂ„ÛÎËÓ‚‡ÌËÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚

� ë ÔÓÏÓ˘¸˛ ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Ë ‚˚·ÂËÚÂ
Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÛÎ¸Ú‡ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ÒËÏ‚ÓÎ «ÚÂÏÓÏÂÚ»: ‚Ó
‚ÂÏfl ÏË„‡ÌËfl Ì‡ÊÏËÚÂ Ì‡ ˆÂÌÚ‡Î¸ÌÛ˛ ÍÌÓÔÍÛ ‰Îfl
‰ÓÒÚÛÔ‡ Í Ì‡ÒÚÓÈÍ‡Ï.

� ë ÔÓÏÓ˘¸˛ ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Ë ÏÓÊÌÓ:
• ÔÓ‚˚ÒËÚ¸ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ (‚ÂıÌflfl ˜‡ÒÚ¸ ÍÎ‡‚Ë¯Ë)
• ÔÓÌËÁËÚ¸ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ (ÌËÊÌflfl ˜‡ÒÚ¸ ÍÎ‡‚Ë¯Ë)
• Ì‡ÒÚÓËÚ¸ „‡‰ÛÒ˚ ñÂÎ¸ÒËfl (°C) (ÎÂ‚‡fl ˜‡ÒÚ¸ ÍÎ‡‚Ë¯Ë)
• Ì‡ÒÚÓËÚ¸ „‡‰ÛÒ˚ î‡ÂÌ„ÂÈÚ‡ (°F) (Ô‡‚‡fl ˜‡ÒÚ¸ ÍÎ‡‚Ë¯Ë)

� ÑÎfl ‚ÓÁ‚‡Ú‡ ‚ „Î‡‚ÌÓÂ ÏÂÌ˛ Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ «Re-
turn» (ç‡Á‡‰) (ËÎË ÌÂ Ì‡ÊËÏ‡Ú¸ ÌË Ì‡ Í‡ÍÛ˛ ÍÌÓÔÍÛ
ÓÍÓÎÓ 4 ÒÂÍÛÌ‰).

ÇÍÎ˛˜ÂÌËÂ Ì‡ÒÓÒÓ‚
� ç‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÛÎ¸Ú‡ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ‚˚·‡Ú¸ ÒËÏ‚ÓÎ «Ì‡ÒÓÒ
1», «Ì‡ÒÓÒ 2» Ë/ËÎË «Ì‡ÒÓÒ 3»: ÍÓ„‰‡ ÓÌ Ì‡˜ÌÂÚ ÏË„‡Ú¸,
Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ ˆÂÌÚ‡Î¸ÌÛ˛ ÍÌÓÔÍÛ ‰Îfl ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl Ì‡ÒÓÒ‡
(‰Îfl Â„Ó ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ÒÌÓ‚‡ Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ).

ÇÍÎ˛˜ÂÌËÂ ÒËÒÚÂÏ˚ ÓÒ‚Â˘ÂÌËfl
� ç‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÛÎ¸Ú‡ ‚˚·‡Ú¸ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ ÒËÏ‚ÓÎ
(Î‡ÏÔÓ˜Í‡ ÔÓ‰ ‹1).

� ë ÔÓÏÓ˘¸˛ ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Ë ÏÓÊÌÓ:
• ‚ÍÎ˛˜‡Ú¸ Ò‚ÂÚ (ˆÂÌÚ‡Î¸Ì‡fl ÍÌÓÔÍ‡); ‰Îfl ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl

Ò‚ÂÚ‡ – ÒÌÓ‚‡ Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ ÌÂÂ
• ÔÓ‚˚ÒËÚ¸ flÍÓÒÚ¸ ÓÒ‚Â˘ÂÌËfl (‚ÂıÌflfl ˜‡ÒÚ¸ ÍÎ‡‚Ë¯Ë)
• ÒÌËÁËÚ¸ flÍÓÒÚ¸ ÓÒ‚Â˘ÂÌËfl (ÌËÊÌflfl ˜‡ÒÚ¸ ÍÎ‡‚Ë¯Ë)
• ‚˚·‡Ú¸ ˆ‚ÂÚ, ÍÓÚÓ˚È ·˚Î ÔÂÂ‰ ÚÂÏ, ÍÓÚÓ˚È

‚ÍÎ˛˜ÂÌ ‚ ‰‡ÌÌ˚È ÏÓÏÂÌÚ (ÎÂ‚‡fl ˜‡ÒÚ¸ ÍÎ‡‚Ë¯Ë)
• ‚˚·‡Ú¸ ˆ‚ÂÚ, ÒÎÂ‰Û˛˘ËÈ ÔÓÒÎÂ ÚÓ„Ó, ÍÓÚÓ˚È ‚ÍÎ˛˜ÂÌ

‚ ‰‡ÌÌ˚È ÏÓÏÂÌÚ (Ô‡‚‡fl ˜‡ÒÚ¸ ÍÎ‡‚Ë¯Ë)

� ÑÎfl ‚ÓÁ‚‡Ú‡ ‚ „Î‡‚ÌÓÂ ÏÂÌ˛ Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ «Re-
turn» (ç‡Á‡‰) (ËÎË ÌÂ Ì‡ÊËÏ‡Ú¸ ÌË Ì‡ Í‡ÍÛ˛ ÍÌÓÔÍÛ
ÓÍÓÎÓ 4 ÒÂÍÛÌ‰).

Ç˚·Ó ˜ÂÂ‰Ó‚‡ÌËfl ˆ‚ÂÚ‡
� ç‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÛÎ¸Ú‡ ‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓ„Ó ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ‚˚·‡Ú¸
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ ÒËÏ‚ÓÎ (Î‡ÏÔÓ˜Í‡ ÔÓ‰ ‹1 Ë ÒÚÂÎÍË).

� ë ÔÓÏÓ˘¸˛ ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Ë ÏÓÊÌÓ:
• ‚ÍÎ˛˜‡Ú¸ ˜ÂÂ‰Ó‚‡ÌËÂ ˆ‚ÂÚ‡ (ˆÂÌÚ‡Î¸Ì‡fl ÍÌÓÔÍ‡);
‰Îfl ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl ‰‡ÌÌÓ„Ó ÂÊËÏ‡ ÒÌÓ‚‡ Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ ÌÂÂ.

• ÔÓ‚˚ÒËÚ¸ flÍÓÒÚ¸ ÓÒ‚Â˘ÂÌËfl (‚ÂıÌflfl ˜‡ÒÚ¸ ÍÎ‡‚Ë¯Ë)
• ÒÌËÁËÚ¸ flÍÓÒÚ¸ ÓÒ‚Â˘ÂÌËfl (ÌËÊÌflfl ˜‡ÒÚ¸ ÍÎ‡‚Ë¯Ë)
• ÒÌËÁËÚ¸ ÒÍÓÓÒÚ¸ ÒÏÂÌ˚ ˆ‚ÂÚÓ‚ (ÎÂ‚‡fl ˜‡ÒÚ¸ ÍÎ‡‚Ë¯Ë)
• ÔÓ‚˚ÒËÚ¸ ÒÍÓÓÒÚ¸ ÒÏÂÌ˚ ˆ‚ÂÚÓ‚ (Ô‡‚‡fl ˜‡ÒÚ¸
ÍÎ‡‚Ë¯Ë)

� ÑÎfl ‚ÓÁ‚‡Ú‡ ‚ „Î‡‚ÌÓÂ ÏÂÌ˛ Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ «Re-
turn» (ç‡Á‡‰) (ËÎË ÌÂ Ì‡ÊËÏ‡Ú¸ ÌË Ì‡ Í‡ÍÛ˛ ÍÌÓÔÍÛ
ÓÍÓÎÓ 4 ÒÂÍÛÌ‰).

ÅÎÓÍËÓ‚Í‡ ÙÛÌÍˆËÈ

� ÖÒÎË Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÂÒÚ¸ ÒËÏ‚ÓÎ Á‡ÏÍ‡, ˝ÚÓ ÓÁÌ‡˜‡ÂÚ, ˜ÚÓ
ÙÛÌÍˆËË ÒÔ‡ Á‡·ÎÓÍËÓ‚‡Ì˚: ‰Îfl ÚÓ„Ó ˜ÚÓ·˚ ÒÌÓ‚‡
ÔÓÎÛ˜ËÚ¸ Í ÌËÏ ‰ÓÒÚÛÔ, ÒÌflÚ¸ ·ÎÓÍËÓ‚ÍÛ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛
Ô‡ÌÂÎË ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl (ÒÏ. ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ ‡Á‰ÂÎ).

ê‡‰ËÓ (FM)
� ç‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÛÎ¸Ú‡ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ‚˚·‡Ú¸ ÒËÏ‚ÓÎ
«ÂÊËÏ ‡‰ËÓ»; ÂÊËÏ Äå ÓÚÓ·‡Ê‡ÂÚÒfl Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ
ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Ó·‡ÁÓÏ (ÌÓÏÂ ÒÚ‡ÌˆËË ÏÓÊÂÚ ÓÚÎË˜‡Ú¸Òfl):

� ë ÔÓÏÓ˘¸˛ ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Ë ÏÓÊÌÓ:
• Û‚ÂÎË˜ËÚ¸ „ÓÏÍÓÒÚ¸ (‚ÂıÌflfl ˜‡ÒÚ¸ ÍÎ‡‚Ë¯Ë)
• ÛÏÂÌ¸¯ËÚ¸ „ÓÏÍÓÒÚ¸ (ÌËÊÌflfl ˜‡ÒÚ¸ ÍÎ‡‚Ë¯Ë)
• ‚˚·‡Ú¸ ÔÂ‰˚‰Û˘Û˛ ÒÚ‡ÌˆË˛ (ÎÂ‚‡fl ˜‡ÒÚ¸ ÍÎ‡‚Ë¯Ë)
• ‚˚·‡Ú¸ ÒÎÂ‰Û˛˘Û˛ ÒÚ‡ÌˆË˛ (Ô‡‚‡fl ˜‡ÒÚ¸ ÍÎ‡‚Ë¯Ë)
• ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡Ú¸ ÂÊËÏ FM (ˆÂÌÚ‡Î¸Ì‡fl ÍÌÓÔÍ‡ ÍÎ‡‚Ë¯Ë)

� ÑÎfl ‚ÓÁ‚‡Ú‡ ‚ „Î‡‚ÌÓÂ ÏÂÌ˛ Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ «Re-
turn» (ç‡Á‡‰); ‰Îfl ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl – Ì‡Ê‡Ú¸ Ë Û‰ÂÊË‚‡Ú¸
ˆÂÌÚ‡Î¸ÌÛ˛ ÍÌÓÔÍÛ ÓÍÓÎÓ 3 ÒÂÍÛÌ‰.

Дорожка USB
� Можно произвести сканирование номеров дорожки и от-
регулировать громкость посредством пульта дистанцион-
ного управления. После доступа к экранному изображению
и визуализации номера дорожки, на экранном изображе-
нии появится длительность дорожки.

� ë ÔÓÏÓ˘¸˛ ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Ë ÏÓÊÌÓ:
• Û‚ÂÎË˜ËÚ¸ „ÓÏÍÓÒÚ¸ (‚ÂıÌflfl ˜‡ÒÚ¸ ÍÎ‡‚Ë¯Ë)
• ÛÏÂÌ¸¯ËÚ¸ „ÓÏÍÓÒÚ¸ (ÌËÊÌflfl ˜‡ÒÚ¸ ÍÎ‡‚Ë¯Ë)
• ‚˚·‡Ú¸ ÔÂ‰˚‰Û˘Û˛ ‰ÓÓÊÍÛ (ÎÂ‚‡fl ˜‡ÒÚ¸ ÍÎ‡‚Ë¯Ë)
• ‚˚·‡Ú¸ ÒÎÂ‰Û˛˘Û˛ ‰ÓÓÊÍÛ (Ô‡‚‡fl ˜‡ÒÚ¸ ÍÎ‡‚Ë¯Ë)
• ‚ÂÏÂÌÌÓ ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ / ‚ÓÁÓ·ÌÓ‚ËÚ¸ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ
‰ÓÓÊÍË (ˆÂÌÚ‡Î¸Ì‡fl ÍÌÓÔÍ‡ ÍÎ‡‚Ë¯Ë)

� ÑÎfl ‚ÓÁ‚‡Ú‡ ‚ „Î‡‚ÌÓÂ ÏÂÌ˛ Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ «Re-
turn» (ç‡Á‡‰); ‰Îfl ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl – Ì‡Ê‡Ú¸ Ë Û‰ÂÊË‚‡Ú¸
ˆÂÌÚ‡Î¸ÌÛ˛ ÍÌÓÔÍÛ ÓÍÓÎÓ 3 ÒÂÍÛÌ‰.

Папка USB
� Можно произвести сканирование папок, номеров до-
рожки и отрегулировать громкость посредством пульта
дистанционного управления.

FM

FM

USB
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� ë ÔÓÏÓ˘¸˛ ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Ë ÏÓÊÌÓ:
• Û‚ÂÎË˜ËÚ¸ „ÓÏÍÓÒÚ¸ (‚ÂıÌflfl ˜‡ÒÚ¸ ÍÎ‡‚Ë¯Ë)
• ÛÏÂÌ¸¯ËÚ¸ „ÓÏÍÓÒÚ¸ (ÌËÊÌflfl ˜‡ÒÚ¸ ÍÎ‡‚Ë¯Ë)
• ‚˚·‡Ú¸ ÔÂ‰˚‰Û˘Û˛ ‰ÓÓÊÍÛ (ÎÂ‚‡fl ˜‡ÒÚ¸ ÍÎ‡‚Ë¯Ë)
• ‚˚·‡Ú¸ ÒÎÂ‰Û˛˘Û˛ ‰ÓÓÊÍÛ (Ô‡‚‡fl ˜‡ÒÚ¸ ÍÎ‡‚Ë¯Ë)
• ‚ÂÏÂÌÌÓ ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ / ‚ÓÁÓ·ÌÓ‚ËÚ¸ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ
‰ÓÓÊÍË (ˆÂÌÚ‡Î¸Ì‡fl ÍÌÓÔÍ‡ ÍÎ‡‚Ë¯Ë)

� ÑÎfl ‚ÓÁ‚‡Ú‡ ‚ „Î‡‚ÌÓÂ ÏÂÌ˛ Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ «Re-
turn» (ç‡Á‡‰); ‰Îfl ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl – Ì‡Ê‡Ú¸ Ë Û‰ÂÊË‚‡Ú¸
ˆÂÌÚ‡Î¸ÌÛ˛ ÍÌÓÔÍÛ ÓÍÓÎÓ 3 ÒÂÍÛÌ‰.

Auxiliary (Вспомогательный)
� ç‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÛÎ¸Ú‡ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ‚˚·‡Ú¸ ÒËÏ‚ÓÎ «AUX»

� ë ÔÓÏÓ˘¸˛ ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Ë ÏÓÊÌÓ:
• Û‚ÂÎË˜ËÚ¸ „ÓÏÍÓÒÚ¸ (‚ÂıÌflfl ˜‡ÒÚ¸ ÍÎ‡‚Ë¯Ë)
• ÛÏÂÌ¸¯ËÚ¸ „ÓÏÍÓÒÚ¸ (ÌËÊÌflfl ˜‡ÒÚ¸ ÍÎ‡‚Ë¯Ë)

� ÑÎfl ‚ÓÁ‚‡Ú‡ ‚ „Î‡‚ÌÓÂ ÏÂÌ˛ Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ «Re-
turn» (ç‡Á‡‰); ‰Îfl ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl – Ì‡Ê‡Ú¸ Ë Û‰ÂÊË‚‡Ú¸
ˆÂÌÚ‡Î¸ÌÛ˛ ÍÌÓÔÍÛ ÓÍÓÎÓ 3 ÒÂÍÛÌ‰.

Bluetooth
� Можно проверить громкость устройства Bluetooth.

� ë ÔÓÏÓ˘¸˛ ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Ë ÏÓÊÌÓ:
• Û‚ÂÎË˜ËÚ¸ „ÓÏÍÓÒÚ¸ (‚ÂıÌflfl ˜‡ÒÚ¸ ÍÎ‡‚Ë¯Ë)
• ÛÏÂÌ¸¯ËÚ¸ „ÓÏÍÓÒÚ¸ (ÌËÊÌflfl ˜‡ÒÚ¸ ÍÎ‡‚Ë¯Ë)
• ‚˚·‡Ú¸ ÔÂ‰˚‰Û˘Û˛ ‰ÓÓÊÍÛ (ÎÂ‚‡fl ˜‡ÒÚ¸ ÍÎ‡‚Ë¯Ë)
• ‚˚·‡Ú¸ ÒÎÂ‰Û˛˘Û˛ ‰ÓÓÊÍÛ (Ô‡‚‡fl ˜‡ÒÚ¸ ÍÎ‡‚Ë¯Ë)

� ÑÎfl ‚ÓÁ‚‡Ú‡ ‚ „Î‡‚ÌÓÂ ÏÂÌ˛ Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ «Re-
turn» (ç‡Á‡‰); ‰Îfl ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl – Ì‡Ê‡Ú¸ Ë Û‰ÂÊË‚‡Ú¸
ˆÂÌÚ‡Î¸ÌÛ˛ ÍÌÓÔÍÛ ÓÍÓÎÓ 3 ÒÂÍÛÌ‰.

ëÓÓ·˘ÂÌËfl Ó· Ó¯Ë·Í‡ı
Ç ÒÎÛ˜‡Â ‚ÓÁÌËÍÌÓ‚ÂÌËfl ÒÓÒÚÓflÌËfl Ó¯Ë·ÍË ÔÛÎ¸Ú‡
ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÓÚÓ·‡ÁËÚÒfl Ì‡‰ÔËÒ¸ «SPA-Err»
(ÔÓ Ó‰ÌÓÏÛ ÒÎÓ‚Û).

� èË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ ˜ÂÂÁ 20 ÒÂÍÛÌ‰ ÔÓÒÎÂ ‚ÓÁÌËÍÌÓ‚ÂÌËfl
Ó¯Ë·ÍË ÔÓ‰Ò‚ÂÚÍ‡ ÔÛÎ¸Ú‡ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl Ì‡˜ÌÂÚ ÏË„‡Ú¸,
ÔÓÍ‡ ÌÂ Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ Í‡ÍÛ˛-ÌË·Û‰¸ ÍÌÓÔÍÛ.
ÑÎfl ÔÓÎÛ˜ÂÌËfl ‰‡Î¸ÌÂÈ¯Ëı ÛÍ‡Á‡ÌËÈ ÒÏ. Ô‡ÌÂÎ¸
ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl.

á‡ÏÂÌ‡ ·‡Ú‡ÂÂÍ ÔÛÎ¸Ú‡ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl

- èÓ‚ÂÌËÚÂ ÔÛÎ¸Ú Ó·‡ÚÌÓÈ ÒÚÓÓÌÓÈ Ë Ì‡È‰ËÚÂ ÓÚÒÂÍ
‰Îfl ·‡Ú‡ÂÂÍ; ÓÚÍÛÚËÚÂ ‚ËÌÚ˚ Ë ÒÌËÏËÚÂ Í˚¯ÍÛ
(‚ÒÚ‡‚¸ÚÂ ÍÓÌÂˆ ÓÚ‚ÂÚÍË ÔÓ‰ Í˚¯ÍÛ ‰Îfl ÛÔÓ˘ÂÌËfl
ÂÂ ÒÌflÚËfl).

- á‡ÏÂÌËÚÂ ·‡Ú‡ÂÈÍË (ÚËÔ‡ ÄÄÄ) Ë ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Ó·‡ÚÌÓ
Í˚¯ÍÛ.

èËÏÂ˜‡ÌËÂ: ÔÛÎ¸Ú ‚Ó‰ÓÒÚÓÈÍËÈ (ÌÓ ÌÂ „ÂÏÂÚË˜Ì˚È);
ı‡ÌËÚ¸ ‚ ÒÛıÓÏ ÏÂÒÚÂ, ÂÒÎË ÌÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl. çÂ
ÓÒÚ‡‚ÎflÚ¸ ‚ ‚‡ÌÌÓÈ ÔÓ‰ ÍÓ‚ÎÂÈ.

AUX

BT
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Tel + 39 0434 859111• Fax + 39 0434 85278

www.jacuzzi.eu
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Jacuzzi Spa & Bath Ltd

Woodlands, Roydsdale Way, Euroway Trading Estate

Bradford, West Yorkshire - BD4 6ST

SALES

Hot Tubs - 0044 1274 471889 - hottubsales@jacuzziemea.com

Bathroom - 0044 1274 471888 - retailersales@jacuzziemea.com

AFTER SALES

Hot Tubs - 0044 1274 471887 - hottubsaftersales@jacuzziemea.com

Bathroom - 0044 1274 471886 - bathroomaftersales@jacuzziemea.com

Jacuzzi Whirlpool GmbH

A Company of Jacuzzi Brands, Corp. (USA)

Humboldtstr. 30/32
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Tel. 0049 (0)711 933247-20 Technik/Service/Kundendienst/Ersatzteile (After Sales)

Tel. 0049 (0)711 933247-40 Verkauf/Preise/Finish Products

Fax. 0049 (0)711 933247-50

www.jacuzzi.de
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Jacuzzi France s.a.s.

8 Route de Paris

03300 Cusset Cedex (FRANCE)

Tél: +33 (0)4 70 30 90 50 • Fax: +33 (0)4 70 97 41 90

info@jacuzzifrance.com

Jacuzzi Bathroom España, SL

Sociedad unipersonal - A Company of Jacuzzi Brands, Corp. (USA)
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08013 Barcelona (España)

Tel (93) 238 5031- (93) 238 4162 • Fax (93) 238 5032 - (93) 272 2149

www.jacuzzi.eu
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